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1. PABOYASA TPOTPAMMA JUCHUIIJIMHBI.

1.10EJIN U 3AJJAYU OCBOEHUSA JUCHUITJIMHBI

Ilens oucyunnunsl: chopMUpPOBaATH Y CTYJIEHTOB HAyYHOE MPEICTABICHHUE O CIIOBAPHOM
COCTaBE aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSTHUM U UCTOPUYECKOM Pa3BUTHH, B €0
COITMATPHOM U MTParMaTH4eCKoi 00yCIOBICHHOCTH.

3aoauu oucuunIuHbl.
- MO3HAKOMUTH CTYJIEHTOB C JOCTH)KEHUSMU OTEYECTBEHHOW M 3apyOeXHOW Hayku B oOiacTu
JIEKCUKOJIOTHH KaK HAyKH O CYIIHOCTH, CTPYKTYpe U (PYHKIMOHATIBHBIX MOTEHIUX JEKCUKH;
- I0Ka3aTh CUCTEMHBIN XapaKTep JEKCUKH;
- copmMupoBaTH TMPENCTABICHHE O JUHAMHUYECKOM XapaKTepe S3BIKOBOM CHCTEMBI U
MO3HAKOMUTH C MYTSMHU IOMOJIHEHHUS CJIOBApHOIO COCTaBa MOCPEICTBOM CIIOBOOOpa3OBaHUA,
3aNMMCTBOBaHHA, CCMAHTHUYCCKOI'O PA3BUTHUA CJIOB,
- I0Ka3aTh CBA3b JIEKCUKOJIOTUU C IPYTUMH JTUHTBUCTUYECKUMHU AUCIUILTHHAMH,
- Ppa3BUTL YMCHUSA [ACJIaTb CaMOCTOATCIIBHBIC 0606H_I€HI/I}I U BBIBOJbI U3 HaG.HIO,Z[GHI/Iﬁ Hazg
KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MaTEPHUAIOM;
- pa3BUTb YMEHHMs AHAIIU3UPOBATH DMIIMPUYECKUM MAaTepuan C y4eTOM pPa3jIu4HbIX METOJOB
JMHTBUCTUYECKOTO aHaJIN3a — KOMIIOHEHTHOT'O, TUCTPUOYTUBHOIO, CPABHUTEIHHOTO U TIP.;
- IMIOATOTOBHUTL CTYACHTOB K CaMOCTOSITSIILHOU HaquO-HCCHGI[OBaTGHBCKOﬁ pa60Te -
MOJIFOTOBKE COOOIIECHUH, TOKIIa10B, HAITMCAHUIO KYPCOBBIX U JUIUIOMHBIX padoT;
- yrayOWTb JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKMH (OHA 3HAHWUH  CTYAEHTOB, paCUIMPUTh HX
JUHTBUCTUYECKUIN KPYTro30p.

1.2MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OOII BIIO

JlucuuiuinHa BXOIUT B LUK obmenpodeccnoHanbubix aucuuiuimd OINJ1.®.4.3 u
HpU3BaHa MOJrOTOBUTH CTYACHTOB K OBJIAJACHUIO TCOPUEH S3BIKA M PA3BUTHIO JIMHIBHCTHYECKOMN
U Ipo(hecCHOHANBHOM KOMIIETEHIUH.

OcBoeHne Kypca JIEKCHKOJIOTMH NpEAIojaraeT 3HAaHWH M YMEHUs, NpHOOpeTeHHBIC
CTYACHTAMH TPH H3YyYCHUH MPAKTUYECKOTO Kypca AaHIVIMACKOTO S3blKa, a TaKkKe TaKuX
TEOPETHUYECKHUX TUCIUILINH, Kak «BBe/ieHHE B SI3bIKO3HAHNE», «/[MHIBOCTpAaHOBEICHHUE.

1.3 KOMIIETEHIIM OBYYAIOUWEIOCA, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHMUSA JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIA)

B pe3ynbraTe 0CBOGHUS TUCHMITIIMHBI CTYJEHT JOJKEH:

3name:
OCHOBHBIC TIOHATHS M KOHLENIMH, IpPEUIOKEHHbIE B paMKaxX JEKCUKOJOTHUH, OCHOBHBIE
TEH/ICHIIMH Pa3BUTHS CIIOBAPHOTO COCTABA AHIVIMHCKOTO A3bIKA U €T0
MOJICUCTEM

Ymems:
yuTaTh, pedepupoBaTh U OOCYXIaTh y4eOHYI0 M HAYYHYIO JIMTEpaTypy IO JIEKCHKOJIOTHH,
JieNIaTh CaMOCTOATENNbHbIE 0000IIEHNs M BBIBOJBI U3 HAOMIONEHUM HaJ KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM
MaTepHaioM, OJIb30BATHCS CIOBAPSIMHU

Bnademy:
OCHOBHBIMHM HaBbIKAMH JIMHTBUCTHYECKOT'O aHaN3a M CIIOCOOHOCTBIO MPUMEHSTh UX B CBOEH
Ipo¢eCCHOHATIBHOM 1€ TEbHOCTH

1.4CTPYKTYPA U COAEPXKAHUE JUCLHUIJIMHBI (MOAYJIS)

OO0mmas Tpy10eMKOCTh JUCIUTUTMHBI COCTaBIIsIeT 4, / 3a4eTHBIX enuHull, 2169acoB.



DOpMBI TEKYIIETO

No ol w 8 Bunpr yueGHO# paboTHI, KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH
; 3 | 8 5| BKIIOYAs CAMOCTOATENBHYIO | (10 Hedensm cemecmpa)
n/ | Pasgen JUCHMILIMHEL = |5 ¢ 6 o Z
I 5|2 2 paboTy CTYJIEHTOB U opMa MPOMEXKYTOTHOU
© © TPYIOEMKOCTH (B Hacax) arrecranuu (no
cemecmpam)
1 | [Ipeamer 3 1-2 | JI3:7 | C3:2 CP:9 Koncnekr o reme 1-2
JIEKCHKOJIOTUH
2 | O6mas 3 3-4 |JI3:7 [ C3:2 |CP:9 Konucnekr
XapaKTEePUCTHKA MEePBOMCTOYHUKA — 3
CJIOBapHOTO  COCTaBa AHanu3 TekcToB -4
AHTJIMHACKOTO SI3BIKa
3 | Drumosornyeckas 3 5-8 | JI3:7 | C3:4 CP:9 Koncnekr — 5, 7
XapaKTepUCTHKA Coobmenue- 6, 8
CJIOBAapHOTO  COCTaBa
aHTINNCKOTO  SI3BIKA.
3anMMCTBOBaHHS.
4 | Mopdonorudeckas 3 9- [JI3:7 |C3:4 |CP:9 [IpakTrueckue 3ananus —
CTPYKTYpa 12 9
aHTIUICKOTO CJIOBA Koncnexr — 10, 11
Tect— 12
5 | CnoBoobOpasoBarenbHa | 3 13- |JI3:8 | C3:6 | CP:9 Coo0Omenne — 13
i cHCcTEeMa 18 Koncnexkr — 14 — 18
AHTJIMICKOrO SI3BIKA [IpakTrueckue 3aganus —
15
[Ipobnemuoe
obcyxnenue — 16
TepMUHOIOTMYECKH I
nuKTadT — 17
Tect — 18
6 | CemanTnueckas 4 1- JI3:9 | C3:10 | CP:9 Koncmekr 1 -10
CTPYKTYpa 10 AHanu3 Tekcta — 2
AHITIAICKOTO  CJIOBA. CoobOmenne — 3
H3meneHus B Occe— 9
CEMaHTHUYECKOU [Ipaktuueckue 3ananus 4
CTPYKTYpE. -8
Tectr -9
[Tpobnemuoe
obcyxnenue — 10
7 | ®pazeonorus 4 11- | JI3:9 | C3: 4 CP:8 Koucmexr — 11, 14
14 PaGoTa co cnoBapsmu —
12
CooOmrenns — 13
8 | Ocobennoctu 4 15- | JI3:9 |C3:2 | CP:8 WnauBuyanbHbIe "
CJIOBAapHOTO  COCTaBa 16 TPYIIIIOBBIE TPOEKTHl —
AHTJIMACKOTO SI3BIKA 3a 15
npeaenaMu AHTIIAM. Pabora ¢ ucrounnkamMu —
16
9 | AHrnuickas 4 18 |JI3:9 | C3:2 CP: 8 [Ipesenramus — 17




JIeKCUKorpadus Tect — 18
Bcero: 72 36 78 3auer
DK3aMeH
Uroro: 216
Kypcogas pabora 30

1.5COAEPXAHMUE PA3JIEJIOB U TEM JUCHUIIJIMHBI
Jlekuyuu.

1. Ilpeamer J1eKCHKOJIOTHH.
JlexcukoIOTHs KaK JUHTBUCTHYECKas qucuuruinHa. [Ipeamet u pa3aens! aekcukosoruu. Oomas
Y YacTHas JIGKCUKOJIOTHs, PUKIagHas U corocTaBuTenbHas. CTPYKTYpHBIA, CEMaHTUYECKUM,
(GYHKIIMOHATBHBIA  aCMEeKThl B M3YYCHHH CJIOBa KAk  E€AWHUIIBI  sI3bIKa.  MeTobl
JICKCUKOJIOTUYECCKOI'0O HCCJIICO0OBAHUS, TeOpI/II/I U I1IoAXOAbI paSHI/I‘IHBIX JIMHTBUCTHUYCCKUX
HaIpaBJICHUH.

2. OO0masi XxapakTepuCTHKA CJI0BAPHOI0 COCTABA AHIVIMIICKOTO 3bIKA.
Ocobast poilb aHTIAMICKOTO s3bIKA B KA4eCTBE SI3bIKA MEXAYHAPOIHOTO OOIICHHUS.
HanmonanbHO-MapKUpOBaHHBIE 3JIEMEHTHI JIEKCUKH B CUCTEME €IMHUIL 00IIES3bIKOBOTO (POHA.
Huanexktnas audQepeHnnanus aHrIMiCKOW JIeKCUKH. @OYHKIIMOHAIBHO-CTHIUCTHYCCKAS
mubdepeHanys aHTIUHCKON Jekcuku. [loHATHE pedeBOro perucTpa U CUTyaluu OOILIEHUS.
CTuucTHyeckoe paccioeHue aHTIIMHCKON JeKCHKH 1o cdepam ee npuMeHeHus. HeirpanpHas
Jekcuka u ee ocobennoctu. Ilomstue o Standard English. Kumknas —nekcuka:
oOmenureparypHas JieKCMKa W (QYHKIHOHAIBHO-IUTEpATypHass JIeKCHKa. TepMUHBI.
[TosTHueckas nekcuka. Apxan3mbl.
PasroBopHas Jiekcuka: TUTepaTypHO-Pa3TOBOPHAS JICKCHKA, (DaMUTbIPHO-PA3TOBOPHAs JIEKCUKA
(nuanexkTu3Mbl, TPO(eCCHOHATM3MBI, KaproHu3Mbl). CII3HT, €ro posib U (GyHKIHUU B pa3IMnIHBIX
perucTpax si3bika. MecTo HeOJIOrU3MOB U OKKa3UOHAIBHBIX CJIOB.

3. DTHUMOJIOTHYECKAs XaPAKTEPUCTHKA CJIOBAPHOr0 COCTABA AHIIMHCKOIO SI3BbIKA.
3anMcTBOBaHHUSA.

DTUMOJIOTUYECKHE OCHOBBI aHTJIUUCKOTO cioBapsi. ClioBa MHA0-€BPOMNEHCKOTO MTPOUCX 0K ICHUS
W CJIOBa OOIIErepMaHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS KaK MCTOPUYECKAass OCHOBA CIIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJIMICKOTO s13bIKa. OCHOBHBIE TPU3HAKU UCKOHHO AHTJUHUCKHUX CJIOB.
Ponp 3auMcTBOBaHUN B (POPMHUPOBAHUU U PA3BUTUHU CIOBAPHOTO COCTaBa aHTIUHCKOTO SI3BIKA.
Hcropudeckasi mocienoBaTenbHOCTh 3aMMCTBOBAHUN W3 JIATUHCKOTO $3bIKa, CKAHJUHABCKUX
JINAJICKTOB, HOPMAHCKOTO U MAPMKCKOTO JUATICKTOB (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA M JIP. ACCUMUIISAIINS
3aMMCTBOBAHUIN: THIBI ACCUMIIIAIIMM, 3Talbl ACCUMUISAIWHU, (DAKTOPHI, OOYCIIOBIMBAIOIIHNE
CTENEHb aCCUMUJISIIUN. DTUMOJIOTHYECKHE ay0sieThl. IHTepHAalIMOHAIBHBIE CJIOBA B CJIOBAPHOM
COCTaBe aHTIHMNUCKOTO SI3bIKA.

4. Mopdoaornyeckasi CTPYKTypa aHIVIMHCKOIO CJIOBA.

Mopdomoruueckas CTpyKTypa CIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM si3bike. CiioBa M MOp(EeMBI.
CBoboxnble U cBs3aHHbIe MOpdeMbl. Amutomopdsl. CiioBa MpOCThIe, TPOU3BOIHBIC, CIOKHBIE U
CJI0KHO-TIPOU3BOIHbIE. THUIIBI MOpdEM: CIOBOU3MEHUTENbHbIE, KOPHEBBIE, appUKCcaIbHBIE.

Iloustue HYJICHUMOCTHU CJIOBA. CJIOBa YICHUMBIC, HCEIIOJIHOYJICHUMBIC, HCYJIICHUMBIC.
CnoBooOpazoBatenbHasi ~ CTpyKTypa  clioBa.  [UIOBl  OCHOB.  MOTHUBHUPOBAaHHbIE U
HEMOTHBHPOBaHHbIE. SIBIIeHHE AeITUMONOrU3aunu. Mopgonorudeckoe onpouieHue. [ [puHImmb!
aHamu3a MOpP(OIOrHYecKoil CTPYKTyphl ciioBa (MOphEeMHBIH H  CIOBOOOpa3oBaTEIbHBIM

YPOBHH).




5. CaoBoodpa3oBaHue.
CrnoBooOpazoBaTenbHasl CUCTEMa AaHIVIMKUCKOTO s3blka. CioBooOpazoBarenbHble ad(OUKCHI
(cydhduxcer u mpedukchl), X GYHKIUN U 3HAYCHHUS.
Crynenn mnpousBogHocTH. [Ipobiema NPOJYKTHBHOCTH CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEICTB.
Mertoabl uccnenoBaHus CI0BOOOPa30BaHUs.
HoBoe mnonumanue cioBoOOpa3oBaHMs KaK HCTOYHHMKA JUHAMUYECKHX IIPOIIECCOB B
KOHCTPYUpPOBaHMHM cJoB. IIparmMaTuka KpeaTMBHOIO ci1oBooOpa3zoBaHus. Onpenensomas poib
KOHTEKCTa ¥ PEYEBOM CUTYALUH.
Heonorusm u oxkasuoHanbHOe €i10BO. OCHOBHBIE (DYHKIMM HOBOTO IPOM3BOJHOIO CIIOBA:
NOHATUIHO-(QOPMHUPYIOLIast B PETUCTPE HAYYHOTO COOOIICHHUS, TEKCTOOOPa3yIoIias, Co3/1arouias
TEMAaTU4YeCKHE CBSA3M MEXIy CerMEHTaMM TEeKCTa, W CTUIMCTUYECKas B  PETHCTpe
XYA0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI.
Pasnuunbie crocoObl oOpazoBanust cioB. Addukcanus (cybdukcanus u mpedurcarus).
Addukcsl, nonyapoukcel. Ilpunnmner kinaccuduxanuum  ap@ukcoB. MHOr03HauHOCTH,
CHHOHUMUS U OMOHUMUS ah(PHUKCOB.
KonBepcust kak oauH u3 Hambosiee MPOIYKTUBHBIX CHOCOOOB OOpa3oBaHMS HOBBIX CJIOB B
aHIJIMICKOM si3bIKe. Pa3nuyHble TOYKM 3pEHUs OTHOCHTENBHO CYIIHOCTH KOHBepcuu. Mecto
KOHBEPCHHM Kak CIocoba cI0BOOOpa3oOBaHMS a PazIMYHBIX 4YacTsaX pedd. CeMaHTHUYECKHE
COOTHOILIEHUS MEX/y CJI0BaMH, COOTHOCSIIIMMUCS 110 KOHBEPCUU. THUIIBI KOHBEPCHH.
CrnoBocnoxxenre. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH M KPUTEPUH BBIJCICHHUS CJIOXHOIO CIIOBA.
[TpuHIMIBI KTacCUPUKALMU CII0KHOTO CII0BA.
CokpamieHue CIOB W CIOBOCOYETaHWH. PasnuuHble THUIBI COKpAIIEHHBIX CJIOB M HX
(YHKLIMOHAIBHOE HCIIOJIb30BaHMUE.
Jpyrue ciaoBooOpazoBaTeNbHbIE U CIOBOPA3IUYUTENIBHBIE CpPEACTBA. YepelOBaHHUE, CIBUT
yJlapeHus, yABOEHHE, 3ByKONOApakaHue, 00paTHOE CII0BOOOpa30BaHuUE, CTSKEHUE.

6. CeMaHTHYecKasi CTPYKTYpa aHIJIMICKOro cjioBa. U3MeHeHHsI B cCeMAHTUYeCKOM

CTPYKTYpe.
3HadyeHUEe KaK JIMHIBHCTHYECKas KaTeropus. JIekcuueckoe M IpaMMaTH4YecKoe 3HaueHHeE.
OCHOBHBIE THUIBI JIEKCMYECKOI'O 3HAYEHUS — HOMHHATHBHOE, HOMUHATHUBHO-IIPOU3BOJHOE,

cBoOoaHOE, (Hpa3eosOTUYECKH CBA3aHHOE. 3Hau€HHWE KOTHUTHBHOE U IpParMaTuyeckoe,
y3yallbHOE U OKKAa3MOHAIBHOE, MPSMOE M TIEPEHOCHOEe. 3HaUCHUE U YOTpebieHue cioBa. TUTIBI
KOHHOTAIIMI: SKCIIPECCUBHAs, IMOLIMOHANIbHAS, OIICHOYHAs!, cTUlIMcTHYecKas. [lepeocMbiciienne
3HaueHusl cjoBa. Buapl mepeHoca — meradopa, METOHMMHS, CHHEKAOXa W Ap. MeTtadopsl
KOHBEHIMOHAJIbHbIC, HEKOHBEHIIMOHAIbHBIC (CHTYaTHBHbBIE, ABTOPCKHUE), THHTBOITOITHYCCKHE.
[IpoGnema «roXxmecTBa cloBa». 3aKOH 3HaKa U CBOEOOpas3He ero MpOSBICHUS B €CTECTBEHHOM
a3bike. Hapymienwe B3auMOOJHO3HAYHOTO COOTBETCTBHUS BBIpQXEHUSI M COJIEpKaHUs,
MOABUKHBIN XapaKkTep CEMaHTUKH CJIOBA.

[Tonmucemuss crmoBa Kak BapUaTUBHOCTH cojaepkaHus. [loHSATHE JEKCHMKO-CEMaHTHYECKOrO
BapUaHTAa CJIOBA.

OMoHMMHSI Kak Tpelesn CEeMaHTHYeCKOro BapbHUpPOBAaHUS CJIOBA M pe3yJbTaT pacnajaa
nonucemMuu. Omodousl 1 oMorpadsl. OMOHUMUS YacTHas U monHas. [Ipobraema pasrpaHnueHus
MOJINCEMUU U OMOHUMUHU.

AHTOHUMHUS U €€ JIOTHYECKasi OCHOBA. AHTOHUMHYECKUE U BUJOBBIC MOHSATUS U UX S3BIKOBOE
BbIpaxkeHHe. Mopdosoruueckas CTpyKTypa aHTOHHMOB. AHTOHHMBI Pa3HOKOPDHEBBIE U
OJIHOKOPHEBBIE.

CUHOHMMMS KaK SABJICHUE BApbUPOBaHUS I1aHa BbIpakeHUs. CHHOHUMUYECKUH psifl. CHHOHMMBI
uaeorpaduyeckue, JUAJICKTHBIC, OJTUMOJIOTHYECKHE. | eHeTudeckass  HEOAHOPOTHOCTh
AQHTTIUHCKOM JIGKCUKU KaK MICTOYHUK CHHOHUMUHN. CHHOHUMBI U «KBa3u-CUHHOHUMBI». KanamOyp,
OCHOBAHHBIM Ha OTHOCUTEIBHOM TOXIECTBE CJIOB. [lapoHMuUYeckas aTTpakius.



7. dpazeonorus
CrnoBocoderanue Kak npeamer (pa3eojorMd U <«Majoro CHUHTakcuca». Maumomartuueckas u
HeuanoMaTtuieckas (¢paseonorus. CloBocodYeTaHUs CBOOOIHBIE U CBsi3aHHBIE. lloHsATHE
BOCIIPOM3BOAMMOCTH CIIOBOCOUYETAHUS.
OcHOBHBIE ~ (PpazeoyIOTUYECKUE  KAaTETOPUH  COBPEMEHHOTO  AHTJIMICKOrO  sI3bIKa:

KOHHOTATHBHOCTH, KJIMIIAPOBAHHOCTH (BOCTIPOM3BOAMMOCTH), HIMOMATHYHOCTH,
COHHOHHHFBHCTH‘ICCKOﬁ O6yC.HOBJI€HHOCTI/I.

VYcToitunBbIe CJIOBOCOYETAHUS. ®pazeosioruvyeckas eIUHUIA KakK CIIOKHBIHN
pa3aenbHOO(OPMIICHHBI JKBUBAICHT CiioBa. «COOCTBEHHO WAMOMBI» — TIOCJIOBHIIHI,

MOTOBOPKH, KIIUIIIE, KPbUIAThIE CI0BA. DKCIPECCUBHOCTH, 00PAa3HOCTH U JIpyrHe crnenuduueckue
YEepPThI UTUOM.

«®Dpa3oBbIe» U WIpeANIoKHbIe» riaroibl. [Ipeobnaganue Gpa3zoBbIX ri1aroyioB B OMpPeesI€HHbBIX
pEerucTpax peyu.

8. Oco0eHHOCTH CJI0BAPHOI0 COCTABA AHIVIMIICKOrO SA3bIKA 32 MpeaeiaMu AHIJIUH.
HcTtopuueckre M HSKOHOMHUYECKHE NPUYUHBI PACIPOCTPAHEHMS] AHIVIMKMCKOIO s3bIKAa 3a
npezenamMu AHIIINU. SI3bIK — nuanekT — BapuaHT. OcoOeHHOCTH aHTnuiickoro s3bika B CIIIA.
KonuuecTBeHHbIE U KaYECTBEHHBIC PA3JIMYHUS B CIOBAPHOM COCTaBE aMEPUKAHCKOI'O BapHaHTA.
3aMMCTBOBaHUSI B aMEPUKAHCKOM BAapUAHTE AHTJIMMCKOTO sI3bIKa. Paznuuus B 3HAYCHUU U
yHnoTpeOJIeHNUN psA/la aHTIMUCKUX cloB B AHrmuu u Amepuku. Crnenuduka Qpaszeosornu B
aMEpUKAHCKOM BapHaHTE aHTJIMKUCKOTO si3bika. OCOOEHHOCTH CIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMKACKOTO
s3pika B ABctpanuu, Hopoit 3enananu, Kanage. ['mOpuaHbie M KPEOJIbCKUE S3BIKH.

9. AHramiickas Jiekcukorpadusi
Lenn m 3amaum cocTaBiieHUs CIOBapel. DHIMKIONEAUYECKHE M JMHTBUCTUYECKUE CIIOBapH.
[TonGop m opraHmzaius marepuaja B JMHTBHCTHYECKOM cioBape. IlocTpoenue crmoBapHOi
crarbu. TUIBI cIOBapeii: TOJIKOBBIE, STUMOJIOIHYECKHE, (Hpa3eoornieckiue, CHHOHUMUYECKHE,
uaeorpaduyeckue, 4YacTOTHble, ydeOHble W JAp. Baxueimne HenepeBOAHbIE CIOBapU
AHIIMKMCKOTO S3bIKa. [[BYsI3BIUHBIC CIIOBAPHU.

Cemuuapcxue 3aAHAmMUA.

Seminar 1

What is lexicology?
The object of lexicology.
The theoretical and practical value of English\elogy.
The connection of lexicology with the other brarebélinguistics.

wn e

Seminar 2

The Word
Difficulties in the definition of the word.
Characteristics of words.

N =

Seminar 3

Historical development of English vocabulary.
The opposition of native and borrowed words.
Types of borrowings.

wn PR
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Seminar 4
Assimilation of borrowings.
International words.
Etymological doublets.

Seminar 5
Word structure. Morphemes. Free and bound formpe3wf morphemes.
Allomorphs.
Derivational and functional affixes.

Seminar 6
Affixation. Native and borrowed affixes. Producti@ed non-productive affixes.
Semantics of affixes.
Classification of affixes.

Seminar 7
Conversion.
Composition. Structural and semantic criteria.
Semi-affixes

Reduplicative compounds. Ablaut combinations. Rhgambinations.

Seminar 8
Shortening. Curtailment. Blending.
Graphical abbreviations. Acronyms.
Minor types of word-formation.

Seminar 9
Lexical meaning. Semantic triangle.
The structure of lexical meaning.
Componential analysis.
Contextual analysis.

Seminar 10

The semantic structure of polysemantic words.
Types of semantic change (metaphor, metonymy).
Causes and process of development of new meaning.

Seminar 11
Extralinguistic causes of semantic change.
Broadening and narrowing of meaning.
Degeneration and elevation of meaning.

Seminar 12
Synonyms. Criteria of synonymy.
Types of synonyms.
The dominant synonym.
Euphemisms.
Seminar 13

1. Homonyms. Sources of homonyms.

N

Classification of homonyms.



3. Antonyms.

Seminar 14
1. Set expressions. Definition. Set expressions a&lghrases.
2. Principles of classification.
3. Proverbs, sayings, cliches.
Seminar 15
1. Functional styles and registers.
2. Informal style.
3. Formal style.
4. Basic vocabulary.
Seminar 16
1. Standard English variants and Dialects.
2. American English.
3. Canadian, Australian and Indian Variants.
Seminar 17
1. The English vocabulary as an adaptive system. Neoits.
2. Thematic and ideographic groups.
3. Terminological systems.
Seminar 18
1. Lexicography as a branch of lexicology.

2. Types of dictionaries.

1.6 CAMOCTOSTEJIbBHAS PABOTA

OO0s13aTeNbHBIE  CAMOCTOSITETIFHBIC 3aHSITHS CTYACHTOB IO 3aJIaHUIO TPErojaBaTels
(BBIMOJIHEHUE CTYJACHTAMH TEKYIIMX YYeOHBIX 3aJaHHii BO BHEYPOYHOE BpEMs — JOMa, B
OuOIHMOTEKE, B KOMITBIOTEPHOM KJIAcCe U T..).

Byl 3amanuii 1u1si caMOCTOATENbHON pabOThl OMPENESIOTCS TJIaBHOW MENbI0 paboueit
POrPaMMBbI U OCOOEHHOCTHIO KOHTUHTEHTA 00YJAIOIIUXCS , B CBS3H C 3TUM, MOTYT U3MEHSATHCS
Y JIOTIOJHSATHCS 110 YCMOTPEHUIO MPEToaaBaTesl.

No Ne paznena dopma (Br) Tpynoém-
/11 (Tempr) - KOCTb B
CaMOCTOSTEIILHON PabOThI
JICIUTIAHBI yacax
1. 1 KoHcnexkTnpoBanue nepBOUCTOUHUKOB. 9
[TonroroBka K CEMHHAPCKOMY 3aHSTHIO.
2. 2 KoHncnexktupoBanue Marepuana. 9
[TonroroBka aHanM3a NPaKTUYECKOT0 MaTepraa
3. 3 KoHcnekTupoBaHue HCTOYHUKOB. 9
[ToaroroBka cooOMICHMIA.
4, 4 BrimmotHeHIE TPAKTHYECKUX 3aJaHUM. 9
KoHcrnektupoBanue Matepuana.
IToaroroBka K TeCTy.
5. 5 Pabora ¢ nmureparypoi. 9
[Toxroroska IOKJIaIOB, COOOIIEHUH.
IToaroroBka K JUKTaHTY.




6. 6 KoHncnexkrupoBanue Marepuana. 9
ITonroroBka aHanu3a TEKCTOB.

Hanucanue scce.

[ToaroToBka K 0OCYKICHUIO JIMHTBUCTHYECKOM MPOOIEMBI.

7. 7 KoHcniekTupoBanue MaTepuara. 8
Pabora co cioBapsimu.
8. 8 KoHcnektupoBanue MaTepuara. 8

ITogroroBka MHAMBUAYAIBHBIX U IPYIIIOBBIX IPOEKTOB 10
TEMAaTHKE Kypca.

9. 9 [ToaroroBka npe3eHTau. 8
[ToaroroBka K TecTy.
ITogroroBka K 3K3ameny.

Uroro: 78

KypcoBas pabota 30

1.70BPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MU

B nmaHHOM Kypce UCHONB3YIOTCS CIEAYIOUIMEe O00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJOTHMH Ha
NPAKTHYSCKHUX 3aHATHSIX U TIPU CAMOCTOSITEIbHON pab0Te CTYICHTOB:

I'pynnosoii u uHousudyanrbHuill Memoovl pabomul co cmyoenmamu. ['pynmoBoid METON
obecrieunBaeT yuactue B paboTe KaI0ro CTYJICHTA U MPEIoiaracT BApHaTUBHOCTh YIaCTHS B
paboTe CTYAGHTOB C pAa3JIMYHON CTCMEHBIO pPEYCeBOM AKTUBHOCTH W HMHHUIMATHUBHOCTH.
WNHauBHIyalbHBIA ~ METOA  3aKJIIOYAeTCS B PACKPBITHH  JIMYHOCTHBIX  BO3MOXKHOCTEH
O0y4aroIuXCsl: HMX KAueCTB, YPOBHS S3BIKOBOW MMOJIIOTOBKH, YMEHHS CaMOCTOSTEIbHO
BKJIFOUATHCS B MPOIIECC OOIICHUS, YIIPABIISITh CUTYAI[UCH OOIICHHUS.

Hnpopmayuonno-komnvlomepnvle  mexwonrocuu  —  CO3JaHHE  SJICKTPOHHOTO
00pa3oBaTeNbHOTO pecypca (PISKTPOHHOW TIPE3CHTAIlMH) — C IEJbK CHUCTEMAaTHU3allih U
TBOPYECKOT'O OCBOCHUS 3HAHMIA IO OJTHOMY U3 Pa3/ieiioB WK TEM Kypca.

Tecmogvie mexHono2uu HANpaBIEHbl Ha ompenaereHue He Tonbko 3YHoB, HO m
KOMIICTEHIIMH, T.€. TIPEAINO0JIaraeT He TOJIbKO BHIOOP MPABUIIBHBIX BAPHAHTOB OTBETA, & BKIIIOYACT
B ceOs1 TBOpUECKHE 3amaHus (aHaaM3 TeKCTa W T.I.) U MOTYT MPOBOJMTHCS HAa BCEX 3Tarax
OOyYCHHSI U CITY)KUTh IS IPOMEKYTOUHOTO U HTOTOBOT'O KOHTPOJIS.

1.8 OEHOYHBIE CPEJCTBA JUISI TEKYIIETO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
MPOMEKYTOYHOU ATTECTAIIMA MO UTOT'AM OCBOEHMSI JUCIUTIIAHBI
U YYEBHO-METOJUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSITEJILHOI PABOTBI
CTYJEHTOB

Texymmii KOHTPOJIb 3HAHUN OCYIIECTBIISICTCS B YCTHOM M MUCBbMEHHON (hopMmax, B BUJE
BOMPOCHO-0TBETHOM (GopMbl (Oecembl, 00CYKICHHS), TUKTAHTOB, pedeparoB, TEMATHUYECKUX
TECTOB.

Ycerubiii onpoc. J[OCTOMHCTBA: TO3BOJISIET OLEHUTH 3HAHUA M KPYro3op CTYACHTA,
YMEHHME JIOTMYECKH IIOCTPOUTH OTBET, BIAJACHUE MOHOJIOIMYECKONM peuybl0 M  HHBIE
KOMMYHHUKATHUBHbIE HaBBbIKM, 0O0Jajaer OOJBIIMMU BO3MOXHOCTSMHU  BOCIHUTATEIbHOTO
BO3JICUCTBUS IIPETIOAaBATEIS.

ColecenoBanue — crenuainbHas Oeceqa MpenojaaBaTeiss CO CTYIEHTOM Ha TEMBI,
CBSI3aHHBIC C M3Yy4aeMOU TUCIHILIMHOMN, pacCCUNTaHHAsl Ha BBISICHEHHE 00beMa 3HAHUN CTYyJeHTa
10 OINPEIECIICHHOMY pa3zeiy.
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IIpo6aemHoe o0cyxkaeHne — criocoOCTBYeT (OPMHUPOBAHUIO YMEHHs BBIPaKaTh CBOU
MBICJIM, OTCTAaNBATh CBOIO TOYKY 3pE€HUS, apI'YMEHTUPOBATH BO3PAKEHUS.
IInceMeHHBIE paﬁoTbI. I[OCTOI/IHCTBa: BO3MOXHOCTb IIOCTABUTHb BCCX CTYACHTOB B
OIWHAKOBEBIC YCIIOBUA, 00BEKTUBHO OLCHUTH OTBETEI IIPHU OTCYTCTBUHU IOMOIIHU ITPEIIOaaBaTEIIA.
TepMHHOJIOrHYECKUI TUKTAHT
3aoanue: give definitions of the following terms: word, vdmdary, neologism, nonce
word, obsolete word.
TBopueckasi padora:
“Every language is a dictionary of faded metaphd¥Vvrite a paragraph explaining why
this statement is true.
Tect (mpumepHbIe 3a1aHus):
1. Lexicology is the branch of linguistics dealingh ...
a) grammatical employment of linguistic units
b) various lexical means and stylistic devices
c) different properties of words and the vocabularg language
2. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, sttgh and sociolinguistics
c) literature, history and sociology

®opMOI HTOTOBOI0 KOHTPOJIS SBJISETCH IK3aMeH

BOITIPOCBHI K DK3AMEHY

The object of lexicology. The connection of lexmgy with the other branches of linguistics.

Definition of the word. Internal and external stiwes of words.

Historical development of English vocabulary.

Etymology of English words.

The etymological structure of English vocabulary.

The process of borrowing. Types of borrowing.

Assimilation of borrowed words.

Etymological doublets. International words.

Lexicography as a branch of lexicology. Types atidnaries.

10 Morphological structure of English words. Typeswdrphemes. Allomorphs.

11. Affixation. Types of affixes. Native and borrowetfixes. Productive and non-productive
affixes. Derivational and functional affixes.

12.Conversion.

13.Word composition. Structural and semantic aspdatsmpounds.

14.Shortening. Curtailment. Blending.

15. Shortening. Abbreviations. Acronyms.

16.Minor types of word formation (onomatopeia, backafation, reduplication).

17.Meaning. Semantic triangle.

18. Lexical meaning. Structure of lexical meaning.

19. Semantic structure of polysemantic words.

20. Types of semantic change. Transference based embésnce and contiguity.

21.Types of semantic change. Broadening/Narrowing eammng. Degeneration/Elevation of
meaning.

22.Homonymy. Sources of homonyms. Classification ahboyms.

23.Synonymy. Criteria of synonymy.

24. Types of synonyms.

25.The dominant synonym. Euphemisms.

CoNoOoO~wNE
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26. Antonymy. Types of antonyms.

27.Phraseological units and free phrases.

28.Various approaches to classification of phrasechiginits.
29.Informal style.

30.Formal style.

1.9 VYYEBHO-METOJUMYECKOE WU HWH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JUCHUIIJIMHBI (MOJYJIS)

a) OCHOBHAasI JINTEPaTypa:
1. Autpymuna, I'.b. Jlekcukonorus aHriamiickoro si3eika: yue6. mocobue / I'. B.
Awntpymmmna, O. B. Adanaceesa, H. H. Mopo3soBa. — 7€ u3n., crep. —M.: poda, 2007. — 288.
2. 3pixoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTIIUHCKON JIEKCUKOJIOTUU: y4e0. mocooune s
CTyH. JIMHTB. BY30B M (pak. WH. s36Ik0oB. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ u3sn., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 — 28%.

0) 10MOTHUTEILHAS JIUTEpaTypa:

1. Axmanoga, O.C. CioBapb jguarsuctudeckux TepmMuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢ u3z. —
M. : JIUBPOKOM, 2010. — 56%.

2. baouu, I'.H. Lexicology: A Current Guidellekcukoorusi aHIIIMUCKOTO SI3bIKA !
yueb. m1oco0. : pek. Mun. 00p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3a. —M.: ®nunta : Hayka, 2009. — 200

3. English Lexicology mpaktukym / coct.M. I'. Umenko. — bnarosemenck M31-Bo
Awmyp. roc. yu-ta, 2003r. — 371. + rul. auck.

3. Karepmuna, B.B. Jlekcukonorus anrimiickoro s3eika : mpaktukym / B. B.
Karepmuna. -M. : ®nunra : Hayka, 2010. — 118&.

4. KpacHoOpoackwid, 1O. I'. AHrnmiickue uanoMsl U Gpa3eonoru3msl © y4ed. mocobue /
1O. I'. KpacnoOpoackuii. —M. : Beicm. mik., 2008. — 19@.

5. Kponray3, M.A. Cemanrtuka: yue6. / M. A. Kponrayz — M.: Poc. roc. rymanurap. yH-
T, 2001. — 40Q@.

6. Jlekcukomorus: yueb.-meron. komruiekc s crnen. 031202 — MepeBon u
nepesogoBencHue» / coct. M.I'. Umenko. — brnarosemenck: U3a-so Amyp. roc. yu-ta, 2007. — 1
a1 onT. [luck (CD-ROM).

7. Bompocel s3piko3Hanus /[ JKypHan, wu3maercss moa pyKoBOACTBOM  OTaeicHHS
ucropuko-gunonor. Hayk PAH, u3a-so «Hayka».

8. ®dunonornueckue Hayku / JKypHan, u3a-Bo «MHHHCTEPCTBO 00pa3oBaHUsS W HAYKH
PD».

B) MporpamMMHoe odecrnieuenne 1 UHTepHeT-pecypchl

Ne HaunmeHnoBaHue pecypca Kparkas xapakTepucTuka
http://www.bartleby.com/referen¢eCnosapu- Te3aypychl, TEKCTBI Ha aHTJTHHCKOM SI3bIKE

2 | http://len.wikipedia.org/wiki/ CrnoBapHBI COCTaB aHTJIHICKOTO SI3bIKA

3 | http://lwww.wordorigins.org DTUMOJIOTHS CIIOB

4 | http://www.wordcentral.com/edu/ CnoBapu

5 | http://www.biblioclub.ru VyeOHbIE TOCOOUS

1.10 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHE
JIMCLHMILIAHBI
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OprrexHuka: KOMIObIOTEP, 3KpaH, MyJIbTUMEANITHBIE CPEACTBA.

2. KPATKOE U3JIOKEHUE TIPOI'PAMMHOI'O MATEPHUAJIA
1. The object of lexicology.

Plan

1. Lexicology as a branch of linguistics. Its preatand theoretical value
2. The connection of lexicology with other brancbégnguistics.
3. Approaches to lexicological studies.

Objectives
1. To introduce the object of study of lexicologg, main tasks, its branches.
2. To show links of lexicology with the other lingtic disciplines.
3. To present synchronic and diachronic, syntagnaatd paradigmatic approaches to the study
of vocabulary.

Lexicology (of Greek origin: lexis “word” + logodéarning”) is the branch of linguistics dealing
with the vocabulary of the language and the pragedf words as the main units of language.
Distinction between the terms ‘vocabulary’, ‘lexi8exicon’ on the one hand, and ‘dictionary’,
on the other.

Lexical study is a wide-range domain, involving Iswdiverse areas as the sense relationships
between words, the use of abbreviations, puns aptesnisms, the compilation of dictionaries
and many others. Thus, lexicology deals with theabailary and characteristic features of words
and word-groups.

The word is the basic unit of the lexical systena tanguage resulting from the association of a
particular meaning with a particular group of sasinthpable of a particular grammatical
employment.

The term word-group denotes a group of words tkist®in the language as a ready-made unit,
has the unity of meaning and of syntactic function.

Types of lexicology: general lexicology, speciatitmlogy, contrastive lexicology, comparative
lexicology, historical lexicology, descriptive lexilogy.

Branches of lexicology: etymology, word-formaticemantics, phraseology, lexicography.
Modern approaches to the word are characterizetvbydifferent levels of study: syntagmatic
and paradigmatic. On the paradigmatic (substitiitievel, the word is studied in its relationship
with other words in the vocabulary system. On thetagmatic (sequence) level, the word is
analyzed in its linear relationships with wordsonnected speech.

One of the objectives of lexicological studieshe study of the vocabulary as a system. The
vocabulary can be studied by means of two appreadatescriptive or synchronic (from Greek
‘syn’ — “together with” and ‘chronos’ — “time”) ankistorical or diachronic (‘dia’ — “through”),
i.e. the synchronic approach is concerned withvtieabulary of a language at the given stage of
its development, the diachronic approach deals héh changes and the development of
vocabulary in course of time.

JluteparypHble HICTOUHUKU:
1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorus aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 6-7

2.3pixoBa, N.B. IIpakTiueckuii Kypc aHIIIMICKOM JEKCHKOJIOTHU: y4el. mocodue ams
CTy/. JIUHTB. BY30B U (pak. UH. s3bIK0B. pek. YMO / U. B. 3sikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 6-10
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2. The Word as the Basic Linguistic Unit

Plan
1. Definition of the word.
2. Characteristics of the word as the basic uniheflanguage.
Objectives
1. To introduce various approaches to definitiothefword.
2. To form understanding of various aspects andacteristics of the word.

The basic unit of the lexicology is the word. Vaisoapproaches to definition are based on
writing traditions, formal criteria, phonetic aspesemantic aspect, etc.

To give definition to the word is a very difficutisk as the word has many different aspects: it
has its own sound form and some grammar forms. Wisals are units of speech, they serve the
purposes of human communication.

The first type of definition relies mainly on wng traditions that separate by spaces sequences
of letters or characters.

The second type of definition considers the indbkes unit of thought as the most essential
criterion.

The third type of definition relies on purely forhwiteria. A word is viewed as a form which
can occur in isolation and have meaning but whertnot be analysed into elements which can
occur alone and also have meaning.

The modern approach to word studies distinguishexternal and the internal structures of the
word. By the external structure of the word we mdéanmorphological structure: prefixes,
suffixes, roots, etc. The internal structure of Werd is its meaning or its semantic structure.
The area of lexicology specializing in the semastidlies of the word is callegmantics

The following four characteristics are considersseatial:

- first, the word is an uninterruptible unit;

- secondly, the word may consist of one or morephemes;

- thirdly, the word occurs typically in the strucéwf phrases;

- finally, it is also an important characteristit @ach word that it should belong to a specific
word class.

No matter how careful we are in our definition bétword, we are bound to accommodate a
certain amount of vagueness or ambiguity, whicinlerent in the very nature of language in
general and that of the word in particular. The nimgortant sources of ambiguity are:

- the generic character of the word;

- the multiplicity of aspects in every word;

- the lack of clear-cut boundaries in the non-lisga world;

- the lack of familiarity with the referent of theords.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3z., crep. —M.: llpoda, 2007. -C. 6-11

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocodue IIsl CTYI.

JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 6-10

3. Etymology of English Words
Plan

1. Historical development of the English vocabulary
2. Words of native origin.
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Objectives
1. To show the place of the English languages anotimgr languages of the Germanic group of
the Indo-European family.
2. To describe stages of the diachronic developmwietite English vocabulary.
3. To describe native element of the English votaiyu

Etymology (from Greek “etymon” + “logos”) is a bramof linguistics that studies the origin and
history of words tracing them to their earliestetatinable sources.

The place of the English language among the laregia§ the world. English as one of the
languages of the Germanic Branch of the Indo-Ewangamily.

How English came to England. The first inhabitasftthe land — Celts (the fifth millenium BC).
The first invasion of the Roman Empire (55 - 54 BAQ)he second Roman invasion and their
conquest of the British territory. (43 — 410 ADhtrusion of the Germanic tribes — Angles,
Saxons, Frisians and Jutes, their war with thesG@ett200 years. Formation of the Anglo-Saxon
society and the English language.

The English vocabulary contains a huge number adsv@f foreign origin. Modern scholars
suppose that borrowed words in the English languagke about 65-70%. Mostly they come
from Latin, French. About 650 words were borroweahf Scandinavian languages.

The character of borrowings depends on the perfoth® British history when they were
borrowed.

There can be an original (primary) language an@msmitting one. E.gable— Latin (original
—tabula) — French (trans.}» English.

There can be two ways of borrowing words: 1l)whaéking/ communicating; 2)in an indirect
way (through literature).

Native words make the backbone of the English laggu though they are few in number.
Sometimes native words are called Old-English oglé«gaxon. They form 2 groups: of
common Indo-European origin; of common Germanigiori

Sometimes scientists distinguish words of the EBhgproper element — words that don’t have
similar representatives in other Indo-European ern@nic languages (their roots or other
elements are different). Native words in genera @re most active part of the vocabulary.
Among the 500 most frequently used English wordsemban 80% are of native origin. They
are often used in word-building (word-formation).

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3x., crep. —M.: [Ipoda, 2007. —C. 44-61

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocodue IJisl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 103-105

4. Process of Borrowing
Plan
1. Borrowing. Types of borrowings.
2. Influence of borrowings.
Objectives
1. To introduce basic ways of borrowing, types afrbwing, sources of borrowing.
2. To show role of borrowings in the developmenEnglish.

Borrowings enter the language in two ways: throoigt speech and through written speech.
Borrowings may be direct or indirect, i.e. throwagiother language.
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Distinction must be made between the term ‘sourcdarrowing’ and the term ‘origin of
borrowing’. The first should applied to the langaagom which the loan word was taken into
English. The second refers to the language toathguage to which the word may be traced.
English during its historical development borrowedrds from: Celtic, Latin, Scandinavian,
French, Greek, Italian, Spanish, Russian, Gernmaliah and other languages.

Types of borrowings:

- translation borrowings are words and expressionsied from the material existing in the
English language but according to patterns takem fanother language, by way of literal
morpheme-for-morpheme translation;

- semantic borrowings — development in an Englisindrof a new meaning under the influence
of a related word in another language,;

- borrowings proper — are words taken over fromtlaolanguage and modified in phonemic
shape, spelling, paradigm or meaning accordingectandards of the English language;

- international words — words of identical origimat occur in several languages as a result of
simultaneous or successive borrowing from one ali&nsource.

Borrowings exerted much influence on the develogna#nEnglish and brought changes or
innovations on all the levels of the language systehey have ingluenced:

- the phonetic structure of English words and thensl system;

- the word-structure and the system of word-budglin

- the semantic structure of English words;

- the lexical territorial divergence.

JluTepaTypHbIC UCTOUHUKH:

1. Aurpymna, I'.b. JICKCHKOIOTHS aHTIIMHCKOTO s3bIKa: y4ueb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 62 — 77.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 —-C. 103-109

5. Morphological Structure of English Words

Plan

1. Morphemes. Classification of morphemes.
2. Morphemic types of words.
3. Types of word segmentability.

Objectives
1. To introduce structural and semantic classificest of morphemes.
2. To teach students to define types of words abegrto their morphemic structure.
3. To comment on different types of words accordmdifferent degrees of segmentability.

Morphemes- the smallest meaningful units in a language (tvltiensist of a word or part of a
word that cannot be divided without losing its miegh (Longman).

All morphemes are subdivided into 2 large classastmorphemes and affixationalorphemes.
Affixational morphemes include suffixes and prefixe

Some words consist only of one root morpheme. Hreycalled root words.

Naturally root morphemes make words, but affixasiomorphemes can’t make words as a rule.
The root morpheme is the lexical nucleus of thedw@hey contain the main lexical meaning of
the word.

Affixational morphemes include derivational affix¢such as —er, -or, -ness and so on),
inflexional affixes (which carry the grammatical meaning of Wwad — lookedthe girl’'ssmile).
Also morphemes can be free and bound. Free morghemae function independently, as
independent words. Usually they are root morphethesigh there can be exceptions.
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There can be morphemes which have different phaneshapes. Such elements are called
allomorphs.

According to their structure (English) words arassified into:

1) root words ¢at);

2) derived words (built with the help of some datignal affixes -beautful);

3 )compound words (consist of at least 2 root menpés football);

4) compound derivatives (include not only root nit@mes, but also derivational onegig-
headeql.

The largest class of the 4 above will be deriveddso

The structure of a word undergoes changes, it eattelbeloped.Some morphemes can be fused
(joined) or lost in the course of time.

The stem is that part of the word that remains angkd throughout the paradigm. In the
English language the root and the stem of a waehafoincide (can be the same).

The stem structure may be represented in severd.vitamay be generalized with the help of
symbols: n — for nouns, v — for verbs, adj — fgeatives, adv — for adverbs and so on.

All living languages are characterized by the ¢ogabf new words. This process is called word-
building or word-formation — the process of cregtimew words from elements existing in the
language with the help of some patterns. Thaf ibei pattern V + ablexists in English we can
create words according to it.

New words can appear because of some semantic ehafidhe word (changes in the lexical
meaning).

Derivation, conversion, semantic development argequroductive. As for non-productive ways
of word-formation (not really spread), they areursd-interchange (blood — to bleed); back-
formation (baby-sitter — to baby-sit).

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [lpoda, 2007. -C. 78 - 79.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTuyeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocodue IUisl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axagemus», 2008 -C. 52 — 57.

6. Derivational Structure

Plan
1. Derivational structure.
2. Derivational affixes.
3. Inflectional (functional) affixes.
Objectives

1. To explain principles of the analysis into imna¢e constituents.
2. To show difference between derivational ancertfbnal affixational morphemes.

The nature, type and arrangement of the immediatstituents of the word are known as its
derivational structure. Though the derivationalisture of a word is closely connected with its
morphemic (or morphological) structure and oftenncides with it, it differs from the
morphemic structure in principle.

The analysis of the morphemic structure revealshikeearchy of morphemes making up the
word, the way a word is constructed, the structaral the semantic type of the word and how a
new word of similar structure should be understood.

The basic elementary units of the derivational citme of words are: derivational bases,
derivational affixes and derivational patterns.
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A derivational base is the part of the word, whasliablishes connection with the lexical unit that
motivates the derivative and determines its indigldexical meaning describing the difference
between words in one and the same derivational set.

Derivational affixes are Immediate Constituentsi@fived words in all parts of speech.
Derivational affixes have two basic functions: Iems building which is common to all
affixational morphemes: derivational and non-ddrorzal; 2) word-building.

Semantically derivational affixes are characteribgd unity of part-of-speech meaning, lexical
meaning, differential and distributional meanings.

A derivational pattern (DP) is a regular meaningfuiangement, a structure that imposes rigid
rules on the order and the nature of the derivatitmases and affixes that may be brought
together. DPs may represent the derivational stract different levels of generalization:

a) at the level of structural types. Patterns f level are known as structural formulas;

b) at the level of structural patterns;

c) at the level of structural-semantic patterns.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 79 - 86.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocobue sl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 61 - 67.

7. Conversion
Plan
1. Conversion. Different approaches.
2. Typical Semantic Relations in Conversion.
Objectives
1. To introduce different points of view on theuratof conversion.
2. To present the factors determining productieitgonversion in the English language.

In linguistics conversiois a type of word-formation; it is a process ofatneg a new word in a
different part of speech without adding any deioal element. The morphemic shape of the
original word remains unchanged. There are chamgése syntactical function of the original
word, its part of speech and meaning.
The question otonversiorhas been a controversial one in several aspeogstefm conversion
was first used by Henry Sweet at the end of tHeckhtury. The nature of conversion has been
analyzed by several linguists. A number of termgehlbeen offered to describe the process in
question.
The most objective treatment of conversion beldoggictoria Nikolaevna Yartseva. According
to her, it is a combined morphological, syntactenadl semantic way of word-formation.
The process was calleddn-affixal derivatiofi (Galperin) or “zero derivatioi
The term functional changeé (by Arthur Kennedy) also has short-comings. Thent implies
that the first word merely changes its function anchew word appears. It isn’t possible.

The largest group related through conversion ctmsiverbs converted from nouns. The

relations of the conversion pair in this case cawofthe following kind:
1) instrumental relations;
2) relations reflecting some characteristic ofabgect;
3) locative relations;
4) relations of the reverse process, the deprinaiidhe object.
The second major division of converted words isedleial nouns (nouns converted from verbs).
They denote:
1) an instance of some process;
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2) the object or the result of some action;

3) the place where the action occurs;

4) the agent or the instrument of the action.

Conversion is not only a highly productive but adsparticularly English way of word-building.
There are a lot of words in the English language #re short and morphologically unmarked
(don't indicate any part of speech). By short wowds mean monosyllables, such words are
naturally more mobile and flexible than polysyliedl

In English verbs and nouns are specially affecieddmversion. Conversion has restrictions. It's
impossible to use conversion if verbs cannot represome process as a succession of isolated
actions. Besides, the structure of the first wdrousdn’t be complicated.

Conversion is typical not only of nouns, verbs augectives, but other parts of speech as well,
even such minor elements as interjections and griqas or shortened words.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [lpoda, 2007. -C. 86 - 94.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTuyeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue sl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3sikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 87 - 90.

8. Composition

Plan
1. Compounding as a type of word-building.
2. Structural classification of compounds.
3. Semantic classification of compounds.
Objectives
1. To explain semantic and structural aspects wipmunds.
2. To introduce productive patterns of compositiothe English language.

Word-compounding is a way of forming new words camrig two or more stems. It's important
to distinguish between compound words and word-géoations, because sometimes they look
or sound alike. It happens because compounds ateydirectly from word-combinations.

The major feature of compounds is their insepaitgbdf various kinds: graphic, semantic,
phonetic, morphological.

There is also a syntactic criterion which helpstasdistinguish between words and word
combinations. For example, between the constitparis of the word-group other words can be
inserted & tall handsome bQy

In most cases the structural and semantic centrtheofcompound word lies on the second
component. It shows what part of speech the wardlie function of the first element is to
modify, to determine the second element. Such comg® (with the structural and semantic
centre “in” the word) are called endocentric

There are also exocentric compounds where theeckesroutside (pickpocket).

Another type of compound words is called bahuvrhtompound nouns or adjectives consisting
of two parts: the first being an adjective, theoss®t— a noun.

There are several ways to classify compounds.|sirgtey can be grouped according to their
part of speech. Secondly, compounds are groupearding to the way the stems are linked
together: morphological compounds (few in numbsyntactic compounds (from segments of
speech, preserving articles, prepositions, adverbs)

The third classification is according to the conafitity of compounding with other ways of
word-formation: 1) compounds proper (formed by aenaxtaposition of two stems);

2) derived or derivational compounds (have affixketheir structure);
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3) converted compounds;

4) contractive compounds (based on shortening);

5) compounds based on back formation;

The structuralmeaning of a compound may be described throughintesrelation of its
components. e.g. N + Adpéart-sick— the relation of comparison).

In most cases compounds anetivated. They can be completely motivated, plytmaotivated,
unmotivated. In partially motivated compounds ohéhe components (or both) has changed its
original meaning. The meaning of unmotivated conmaisuhas nothing to do with the meanings
of their individual parts.

JluTepaTypHbIC UCTOUHUKH:

1. Aurpymna, I'.b. JISKCHKOIOTHS aHTIIMHCKOTO s3bIKa: y4eb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 104 - 114.

2. 3pikoBa, W.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocodwe it CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 91 - 96.

9. Shortening

Plan
1. Definition. Classification.
2. Lexical shortenings.
3. Graphical abbreviations.
4. Acronyms.
Objectives

1. To explain the causes of high productivity abisening in modern English.
2. To teach to differentiate between the typesoftening.

Shortening stands apart from other ways of wordifdron because it doesn’'t produce new
words. It produces variants of the same word. Tifferdnces between the new and the original
word are in style, sometimes in their meaning.

There are two major groups of shortenings (collalj@nd written abbreviations). Among
shortenings there can be polysemantic units as well

Shortenings are classified a) according to thetjposof the shortened part of the word (clipped
words), b) into shortened word combinations, o @bbreviations, d) into blendings.

Among clipped words there are cases of apocopaeapsis, and syncope.

Abbreviations can be read as in the alphabet, asm@nd. When initialisms are pronounced with
the names of the letters of the alphabet, they beagalled alphabetisms or abbreviations. But
when they are pronounced like individual lexicahits, they are acronyms. There are also cases
when alphabetisms are mixed with acronyms and Whe $ystems of pronunciation are
combined.

Aphetic forms are a special kind of shortening abterized by the omission of the initial
unstressed syllable as in ‘scuse me and ‘causexfarse me and because respectively.

A blend may be defined as a new lexeme built frartgpof two (or possibly more) words in
such a way that the constituent parts are usuakylyeidentifiable, though in some instances,
only one of the elements may be identifiable. Btenthy also be referred to as ‘telescope’ or
‘portemanteau’ words.

Blends tend to be more frequent in informal stylehie registers of journalism, advertising and
technical fields. They five rise either to new muemes or to folk etymology.

Folk etymology is viewed here as a minor kind araling. It is a naive misunderstanding of a
relatively esoteric word which gives it a new, kalse, etymology.
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JluTepaTypHbIC HUCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JISKCHKOIOTHS aHIIIMHCKOTO s3bIKa: y4ueb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 115 - 116.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3mikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 70 - 71.

10. Semasiology. Semantic triangle

Plan

1. Theory of meaning.
2. Word as a linguistic sign.
3. Referential approach. Semantic triangle.

Objectives
1. To introduce another branch of linguistics — asimlogy or semantics.
2. To explain theory of linguistic sign.
3. To introduce referential approach of a lingaisign.

The branch of linguistic which specializes in thedy of meaning is called semantics or
semasiology. The modern approach to semanticssedban the fact that any word has its inner
form which is called the semantic structure.

Following de Saussure (1959), the linguistic sg@imental unit consisting of two faces, which
cannot be separated: a concept and an acoustieinsgce the word is a linguistic sign, a
discussion of ‘word meaning’ is focuses on thetrefship between the two faces of the sign.
There are two main approaches to the meaning afrd:weferential and functional.

The referential approach is based on the notidhefeferent (the object the word is devoted to).
It also operates the notions of the concept andiwbine word and the referent are related only
through the concept. The essential characteristicthe referential approach is that it
distinguishes between the three components clasglgected with meaning: the sound-form of
the linguistic sign; the concept underlying thisisd-form; the referent, i.e. the part or aspect of
reality to which the linguistic sign refers.

Meaning is not to be identical with any of the thrpoints of the triangle, but is closely
connected with them.

The referential definitions of meaning are usualiyicized on the ground that:

1) they cannot be applied to sentences;

2) they cannot account for certain semantic additi@mserging in the process of
communication;

3) they fail to account for the fact that one word magnote different objects and
phenomena (polysemy) while one and the same olmjagtbe denoted by different words
(synonymy).

According to the functional approach the meaning wford depends on the function of the word
in a sentence. The approach is not perfect bedhoae help us only to compare the meanings of
words. Speaking about the meaning of a word bopinagehes should be combined.

JlutepaTypHbIC HUCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JIeKCHKOIOTHS aHIIIMHCKOTO s3bIKa: yueb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3sn., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 129 - 131.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocoowe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 11 - 17.

11. Word-meaning and motivation
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Plan

1. Structure of lexical meaning
2. Inner form of a word and motivation

Objectives
1. To introduce aspects of lexical meaning.
2. To form skills of componential analysis.
Word-meaning is hot homogeneous. It is made u@obus components.
The lexical meaning of the word is the meaning prdp the given linguistic unit in all its forms
and distributions.
In the general framework of lexical meaning sevasgects can be singled out. They are:

a) the denotational aspect — is the part of lexicahmmy which establishes correlation
between the name and the object, phenomenon, gramesharacteristic feature of
concrete reality, which is denoted by the givendvor

b) The connotational aspect of lexical meaning ispthet of the meaning which reflects the
attitude of the speaker towards what he speakstaBonnotation includes: the emotive
charge, evaluation, intensity (or expressivenasggery.

c) The pragmatic aspect is the part of meaning, thaveys information on the situation of
communication: information on the “time and spacelationship of the participants;
information on the participants and the given laaggi community; information on the
tenor of discourse; information on the registecaimunication.

The term ‘motivation’ is used to denote the relasioip between the phonetic or morphemic
composition and structural pattern of the word lo@ one hand, and its meaning on the other.
There are three main types of motivation:

a) phonetical motivation;

b) morphological motivation;

C) semantic motivation.

JluTepaTypHbIC HUCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JIeKCHKOIOTHS aHTIIMHACKOTO s3bIKa: y4eb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 136 - 138.

2. 3pikoBa, W.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocodwe st CTYII.

JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3mikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.17 - 26.

12. Semantic structure of polysemantic words

Plan
1. Polysemy.
2. Types of semantic changes
- metaphor
- metonymy
Objectives

1. To explain the essence of polysemy, metaphoaindl metonymical types of transference of
meaning.
2. To form the skills of contextual analysis.

Most words are polysemantic. Monosemantic words wseally found among terms and

scientific words. The ability of words to have mdtean one meaning is called polysemy
Polysemy exists only in the language system.
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The semantic structure of a polysemantic word maydbscribed as a combination of its
semantic variants. Each variant can be descrilwed fhe point of view of their denotational and
connotational meaning.

Polysemy is closely connected with the notion @& tdontext (the minimum stretch of speech
which is sufficient to understand the meaning efaad). The main types of context are lexical
and grammatical.

Every word in its development has undergone manyaséic changes. The causes of semantic
changes can be extralinguistic and linguistic. €hae different kinds of change that occur.

One of the most familiar kinds of relationship beém meanings is that of metaphor where a
word appears to have both a ‘literal’, meaning and or more ‘transferred’ meaning. Metaphor
is a transfer of the meaning on the basis of corspar It can be based on different types of
similarity: similarity of shape, position, functipatc.

Sometimes the meaning may be transformed on the basontiguity. It is metonymy. There
are different types of metonymy. The name of tlee@lmay be used for its inhabitants; the name
of some person may become a common noun with tlanimg of some features characteristic
for the person.

Metaphor and metonymy are different kinds of precééetaphor is a way of conceiving of one
thing in terms of another, and its primary functisrunderstanding. Metonymy has primarily a
referential function, that is, allows us to use enéty to stand for another.

JluTepaTypHbIC UCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JIeKCHKOIOTHS aHIIIMHCKOTO s3bIKa: y4ueb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3sn., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 131 - 136.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocodwe st CTYII.

JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.27 - 33.

13. Types of semantic relations. Synonymy.

Plan
1. Types of semantic relations.
2. Synonymy. Classification of synonyms.
3. Synonymic condensation. Paronymy.
Objectives
1. To show intralinguistic relations of words.
2. To form skills of differentiating between synomy and phenomena close to synonymy.

There are four basic types of semantic relationgiximity, equivalence, inclusion and
opposition.

Synonyms are defined as words belonging to one gfarspeech, close in meaning and
interchangeable at least in some contexts. Synoraneharacterized by either the semantic
relations of equivalence or by the semantic refetiof proximity. As the degree of semantic
proximity may be different, different types of syryons can be singled out.

Full (total, absolute) synonyms, i.e. words chaazéd by semantic equivalence, are extremely
rare.

The degree of semantic proximity is best of alineated in terms of the aspects of meaning, i.e.
the connotational, the denotational, and the praigraapect.

The highest degree of proximity is observed in symes which have similar denotational
aspects but differ either in the connotationaher pragmatic aspect of meaning.

Taking into account the difference of synonyms ly three aspects of their meaning they may
be classified into stylistic, ideographic and ideqqaic-stylistic synonyms.
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Synonymic condensation refers to situations wherttersr or speakers bring together several
words from one the same thematic group to enhameegtirport, to make more detailed and
more refined a certain underlying sense, to addricban and force to their statements or,
simply, to make for greater prosodic prominencthef‘thing-meant’ (Minajeva).

Paronyms are words that are kindered both in séand and meaning and therefore liable to be
mixed but in fact different in meaning and usage #rerefore only mistakenly interchanged.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 184 - 197.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocobue IUIst CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 —-C.39 - 44.

14. Semantic relations of opposition and inclusion

Plan
1. Antonyms. Classifications of antonyms.
2. Hyponymy.
Objectives
1. To explain what semantic relation of oppositisnand to introduce different types of
antonyms.
2. To explain semantic relation of inclusion (hypomnc relations).

The contrast of semantic features helps to eshaltis semantic relations of opposition. There
are two types of relations of semantic oppositsiar oppositions are those which are based on
the semantic feature uniting two linguistic unitg dntonymous relations (rich — poor, dead —
alive; young — old). Relative oppositions implythizere are several semantic features on which
the opposition rests (to leave — to arrive).

Antonyms — a class of words grouped together on kthgis of the semantic relations of
opposition. Antonyms are words belonging to onet @drspeech sharing certain common
semantic characteristics.

Structurally, antonyms can be divided into antonyrhthe same root (to do — to undo, cheerful
— cheerless); and antonyms of different roots (dajght, rich — poor).

Semantically, antonyms may be classified into:

1. Contradictories represent the type of semaetations that exist between pairs like, dead —
alive, single — married. Contradictory antonymsrargually opposed, they deny one another.

2. Contraries are antonyms that can be arranged a@nseries according to the increasing
difference in one on their qualities. Contraries @gradable antonyms, they are polar members of
a gradual opposition which may have intermediatebers.

3. Incompatibles are antonyms which are charaeerizy the relations of exclusion. Semantic
relations of incompatibility exist among antonymghwa common component of meaning and
may be described as the reverse of hyponymy.

Another type of semantic relations is the relatiopsof inclusion which exists between two
words if the meaning of one word contains the seémd@atures constituting the meaning of the
other word. The semantic relations of inclusion@aked hyponymic relations. The general term
is referred to as the classifier or the hyperonyiine more specific term (the hyponym) is
included in the more general term.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:
1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 216 - 219.
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2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue sl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axamemus», 2008 -C.41 - 43.

15. Word groups and phraseological units

Plan
1. Collocability. Lexical and grammatical valency.
2. Structure and classification of word groups.
3. Phraseology. Problems of definition.
Objectives
1. To explain the difference of terminology in Rassand foreign linguistics.
2. To form skills of distinguishing between diffatgypes of phrases.

The aptness of a word to appear in various comibimatis described as its lexical valency or
collocability. The range of the lexical valencywbrds is linguistically restricted by the inner
structure of the English word-stock.

Grammatical valency is the aptness of a word toeappn specific grammatical (or rather
syntactic) structures.

The meaning of word groups can be divided into dakiand structural (grammatical)
components. The lexical meaning of the word growgy fbe defined as the combined lexical
meaning of the component words.

The structural meaning of the word groups is the@mmreg conveyed mainly by the pattern of
arrangement of its constituents.

The lexical and structural components of meaningvord groups are interdependent and
inseparable.

A phraseological unit can be defined as a repredand idiomatic (non-motivated) or partially
motivated unit built up according to the model oéeg word groups and semantically and
syntactically brought into correlation with words.

Phraseology is a branch of linguistics which stadigferent types of set expressions, which like
words name various objects and phenomena. Thelyaxready-made units.

English and American linguists often use the teidiom” which may denote a) a mode of
expression; b) structural form peculiar to a gileamuage; c) ‘idiom’ may be synonymous to the
words “language” or “dialect” denoting a form ofpegssion peculiar to a people, a country, a
district, or to an individual.

The structural criterion brings forth features whatate a certain structural similarity bwtween
phraseological units and free word-combinationghat same time opposing them to single
words.

The semantic criterion — the meaning in phraseoldginits is created by mutual interaction of
elements and conveys a single concept.

The syntactic criterion reveals the close ties betwsingle words and phraseological units as
well as free word-groups. Like words, phraseoldgioaits may have different syntactic
functions in the sentence.

JlutepaTypHbIC HUCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JIeKCHKOIOTHS aHIIIMHCKOTO s3bIKa: yueb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 225 - 236.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocoowe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.121 - 131.

16. Classification of pfraseological units
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Plan
1. Different principles of classification of phragegical units.
2. Semantic structure of phraseological units.
Objectives
1. To introduce different types of classificationdato form a skill to determine the type of
phraseological unit.

Semantic classification of phraseological unitsislbased on the motivation of the unit. This
classification was suggested by acad. VinogradoV.,Vwho developed some points first
advanced by the Swiss scientist Charles Bally. Adiog to the degree of idiomatic meaning of
various groups of phraseological units, V.V. Vinadpv classified them as follows:

a) phraseological fusions;

b) phraseological unities;

c) phraseological combinations.
Structural classification of phraseological uniBof Smirnitsky A.l., who worked out this
classification, described phraseological units ighlia idiomatic set expressions functioning as
word equivalents, and characterized by their seimantd grammatical unity:

a) one-top (one-summit) phraseological units

b) two-top phraseological units.
Functional classification of phraseological unitéis classification, suggested by prof. Arnold
I.V., is based on the grammatical unity typicabtifphraseological units and their functioning in
the language as word equivalents. They may be gidedi into:

a) noun equivalents;

b) verb equivalents;

c) adjective equivalents;

d) adverb equivalents;

e) phraseological units functioning like prepositions;

f) phraseological units functioning like interjections
Contextual classification of phraseological unitsis approach was suggested by prof. Amosova
N.N. She considers phraseological units to be wfitsxed context. Units of fixed context are
subdivided into two types: phrasemes and idioms.
Prof. Kunin’s classification of phraseological wnifstructural-semantic classification). Kunin
divides them into the following classes:

a) nominative phraseological units;

b) nominative-communicative phraseological units;

c) Interjectional phraseological units;

d) Communicative phraseological units.
The semantic structure of phraseological uniteiméd by semantic ultimate constituents called
macrocomponents of meaning. There are the followpnigcipal macrocomponents in the
semantic structure of phraseological units:

a) denotational (descriptive) macrocomponent;

b) evaluational macrocomponent;

c) motivational macrocomponent;

d) emotive macrocomponent;

e) stylistic macrocomponent;

f) grammatical macrocomponent;

g) gender macrocomponent.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:
1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 242 - 251.
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2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue sl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axagemus», 2008 -C.131 - 136.

17. Variants and dialects of the English language

Plan
1. The main variants of the English language.
2. Variants of English in the United Kingdom.
3. Variants of English outside the British Isles.
4. Some peculiarities of British English and Amandnglish.
Objectives
1. To explain distinction between national variatdgsal dialects.
2. To form the skill of determining a variety oktEnglish language.

In modern linguistics the distinction is made bedwestandard English and territorial variants
and local dialects of the English language.

Standard English may be defined as that form ofliElmgwhich is current and literary,
substantially uniform and recognized as acceptahkrever English is spoken or understood.
Variants of English are regional varieties possegsi literary norm. There are distinguished
variants existing on the territory of the Unitedngdom (British English, Scottish English and
Irish English), and variants existing outside thetigh Isles (American English, Canadian
English, New Zealand English, South African Engligind Indian English). British English is
often referred to the written Standard English d@hd pronunciation known as Received
Pronunciation (RP).

Local dialects are varieties of English peculiar some districts, used as means of oral
communication in small localities; they possessioonalized literary form.

Lexical differences between the American and Britiariants of the English language:

1. Cases where there are no equivalent words irobtie variants.

2. Cases where different words are used for theesianotatum (sweet — candy).

3. Cases where some words are used in both vahahtse much commoner in one of them.

4. Cases where one (or more) lexico-semantic viarisnspecific to either British English or
American English.

5. Cases where one and the same word in one lgxit-semantic variants is used oftener in
British English than in American English.

5. Cases where the same words have different semsimticture in British English and
American English.

There are five main groups of local dialects in d@r@&ritain: Northern, Midland, Eastern,
Western and Southern. The close links existing eetwsome of the dialects make it possible to
unite them into two major groups: 1) Southern ditde&nd 2) Northern and Midlands dialects.
The English language in the United States is charaed by relative uniformity throughout the
country. Written American English is fairly standesed across the country. However, there is
some variation in the spoken language. Three mhbgits of dialects, each with its own
characteristic features, are identified: North&iidland and Southern.

English is the official language in over 60 coussdriand is represented in every continent. In
four continents, Asia, Africa and the Americas, amdhe Pacific, it is an official language in
some 34 countries. Currently, English is the deéofamternational language of the Third World.
In the 2% century English has become the international lagguof communication, both
conventional and digital.

JIureparypHble HCTOYHUKU!
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1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 259 - 266.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue Il CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axagemus», 2008 -C.145 - 160.

18. English lexicography

Plan
1. Some of the main problems in lexicography.
2. Classification and types of dictionaries.
3. Modern trends in English lexicography.

Objectives

1. To introduce lexicology as a branch of lexicglotp explain its object, main problems and
modern trends of its development.
2. To form the skill of using various types of dictaries.

Lexicography is the theory and practice of compilstictionaries. It has a common object of
study with lexicology as both describe the vocalyutd a language.

The term dictionary is used to denote a book ikt the words of a language in a certain order
(usually alphabetical) and gives their meaningghat gives the equivalent words in a different
language.

The most important problems of lexicography arenemted with:

1) the selection of lexical units for inclusion;

2) the arrangement of the selected lexical units;

3) the setting of the entry;

4) the selection and arrangement of word-meaning;

5) the definition of meanings;

6) the illustrative material.

Dictionaries may be classified under different reead

According to the choice of items included and tbe sf information given about these items
dictionaries may be divided into two big groupsneyelopedic and linguistic.

According to the scope of their word-list lingucstilictionaries are divided into general and
restricted.

According to the information they provide all lingtic dictionaries fall into two groups:
explanatory and specialized.

According to the language of explanations, allidizaries are divided into: monolingual and
bilingual.

Dictionaries also fall into diachronic and synchoowith regard to time.

Modern trends in English lexicography are connecteith the appearance and rapid
development of such branches of linguistics asu®hnguistics and computational linguistics.
Corpus-based linguistics deals mainly with comgilirarious electronic corpora for conducting
investigations in different linguistic fields.

Computational linguistics is the branch of lingigstin which the techniques of computer
science are applied to the analysis and synthéfasiguage and speech.

The use of language corpora and the applicationarfern computational techniques in various
lexicographical researches and in dictionary-makimaye stipulated the appearance of corpus-
based lexicography and computational lexicography.

JlutepaTypHble HCTOUYHUKHU:
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1. 3pixoBa, U.B. IlpakTtuueckuil Kypc aHTIMICKON JEKCHKOJIOTHU: yued. mocobue i CTyI.
Jluars. By3o u dak. Uu. S3pikoB: pex. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ usm., crep. — M.:
«Axagemus», 2008 -C.187 — 200.

3. METOJANYECKHUE YKA3AHUSA (PEKOMEHJALINN)

3.1 Meroauveckne ykazanus IJIsi MpeIoAaBaTeIst

Cremmduka Kypca oOmpenensercs TeM, 4YTO OH IpeaHa3HaueH [UIs CTYACHTOB,
M3Y4YaOUIUX AaHTJIMHUCKUN SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIWA. /{71 CTYJE€HTOB Ba)KHO HE MPOCTO IMOHSTh
o0II1e MPUHITUIBI OpPTraHU3AINH JIEKCUKH, HO U Pa3BUTh HABBIKU aHATIN3a S3BIKOBOTO MaTepHalla,
pUOOpPECTH yMEHUE IPABUIILHO BBIOUPATh U YIIOTPEOISATH CIOBa B MPAarMaTUYECKUX CUTYaIUsX.
TeopeTnueckre acmeKThl JIGKCUKOJIOTUU MOMOTYT CTYAEHTaM pa300paThCsi B MHOTr000pa3uu
eAuHULl, (OPMHUPYIOIIUX CIOBAPHBIA COCTaB f3bIKA, M OLEHUTHh 3HAUMMOCTb Ka)KJOTO 3JIEeMEHTa
B peueBOM ()YHKIIHOHUPOBAHUHU.

Crpykrypa kypca «Jlekcukomorus» mnpeaycMmarpuBaeT 216 gacoB: 36 JEKIIMOHHBIX
yacoB, 36 — cemmuapckux, 100 — mias camocTosiTenbHONH pPabOTHI CTYINEHTOB. Jlekiuu u
CEMHUHApPCKHE 3aHSTHUSI HANpPaBJIE€HBl HA TO, YTOOBI HE TOJBKO JaTh CTYIEHTaM OIpeaeieHHBIN
o0beM uH(pOpMALUK, HO W Pa3BUTh Y HUX TBOPYECKOE HAYYHOE MBIIUICHHE W KPUTHUECKUN
MOJIXO0J K TEOPETHUECKUM IOJIOKEHUSM, HAyYUTh WX H3BJIEKaTh M3 HAYYHOW JHMTEpaTypbl
HEO00X0UMYI0 HH(OPMAIIHIO, CAMOCTOSTENBHO JeTaTh 0000IICHUS U BBIBOJBI U3 COOCTBEHHBIX
HaOmoeHuit Haj (akTUYecKuM MarepuaioM. HekoTopble BONPOCHI TOTOBSTCS CTYACHTaMU
CaMOCTOSITENIbHO, HA OCHOBE PEKOMEHI0BAaHHOM JINTEPATYPHI.

Hucnunnuna u3ydaercs B 4, 5cemecTpax, B KOHIE 4 cemecTpa MPOBOAMUTCS 3a4€T, a 1O
OKOHUAaHUU BCETO Kypca — OK3aMeH. OK3aMCHAIIMOHHBIA OWieT BKIOYaeT 2 3aJaHus:
TEOPETHUYCSCKHI BOMIPOC M MPAKTUICCKHUi (aHAIN3 JIEKCUKOJIOTHYECKUX SBJICHUH B TEKCTE).

Jlekuuu 1 ceMUHApCKUE 3aHATUS TIPOBOIATCS HA AHTJIMICKOM S3BIKE.

N3ydeHne TeKCUKOIOTUU BaYKHO JJIsi OyIyIIEro CrenuaincTa, T.K. 3Ta JUCIHUILINHA JacT
MOHSTHE O KJIaccax, rpynmnax cjioB, UX U3MEHEHHUU, U3MEHEHUH CIIOBApPHOTO COCTaBa S3bIKa, 00
YIOTPEOUTENBHOCTH CJIOB, 3aKOHOMEPHOCTSAX MX pa3BUTHA. V3nokeHue marepuana JOJHKHO
OCYIIECTBIISITHCS COTJIACHO CIIEAYIONIUM IPUHIIUAIIAM:

1. Hay4yHOCTb M37105)KE€HUS MaTepHUaa.

2. CUCTEMaTUIHOCTh B CTPOMHOCTD M3JI0KEHUS.

3. HarnmsgHOCTh M AOCTYIMHOCTH MaTepHalia.

4. MexmnpeaMeTHbIE CBSI3U, UX YUET B MPEINOIaBaHUH.

5. [Tonpo6HO M3narate MaTepuan «IepBoil He0OX0AUMOCTH». bojiee N3BECTHBIN MO0 N3Y4YECHHBIM
paHee TUCHUIUIMHAM MaTepuai u3jiaraTb 0030pHO.

3.2 Meroanyeckue yKa3aHus AJsl CTYIEHTOB

[Tpuctynas k M3y4eHUIO AUCUUIUIMHBI, HEOOXOAUMO IPEIBAPUTEIBHO O3HAKOMUTBCS C
IpOTpaMMoOii, 4ToObI MOTYYUTh MPaBUIbHOE O0IIee MPEACTaBICHUE O TUCIMILIMHE B LIEJIOM: €€
CHUCTEME, TEMAaTUYECKOM COJEPKaHUH, KPYTe BOIIPOCOB MO KAXKAOU TEME, MOCIEA0BATEIbHOCTH
U3JI0KEHUS MaTepuaa.

BaxHoe 3HaueHwe mpHOOpETaeT mporpaMma BO BpeMs CaMOCTOSATENBHOM paboThI
CTyJIEHTa, OHAa OPUEHTHPYET CTYJEHTOB B H3y4aeMOM MarepHuaje, COACPKHUT IepeueHb
y4€OHBIX, y4eOHO-METOAMYECKUX M HAyYHBIX HCTOYHUKOB, PEKOMEHIYEMBIX T10 KaXKJI0U TEME.

[InaHpl cEMMHApPCKUX 3aHATHHA COCTABJIEHBl B COOTBETCTBUU C TEMATHMUECKUM IUIAHOM
Kypca. OHH ompenenstoT co00l CHCTEeMYy M OpPTaHM3aIlMI0 3aHSATHH CTYACHTOB IO JaHHOMY
npeaMeTy. BellloiHeHe 3ajaHui, U3JI05KEHHBIX B 3TUX YKa3aHUAX, UMEET CBOCH LIEIIBIO!

- yIIIyOUTh U 3aKpENUTh TEOPETUYECKHE 3HAHUA, IIOJIy4YEHHBIE
CTYJAEHTaMH Ha JIEKIUAX U APYTUX NPEIIECTBYIOIINX 3aHATUSAX;
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- pa3BUThb  yMeHHMe  mpuoOperatb  3HAHHUA  OyTeM  paboTbl € HAyYHBIMHU
MaTepuaiaMH.

[Tpuobperaembie TeOopeTUUYECKHE 3HAHHMA HEOOXOAMMO yCBaWBaTh HE OTBJICYCHHO, a B
HEpa3pbIBHOM CBS3U C MPAKTUKOM.

IIpn m3ydeHuM AAHHOIO Kypca CIEAyeT IIOMHUTB, YTO OH TECHO CBs3aH C APYTMMH
JIMHTBUCTHYCCKUMH JIMCUHUILIMHAME (BBEJCHUE B S3bIKO3HAHHME, UCTOPHUS AHTIIMHCKOTO SI3bIKa,
TEOpeTUYeCKass TpaMMaTHKa, TeopeThdeckas (OHETHUKA, CTHIMCTHKA). [lo3TOMy MX 3HaHUE
OyzeT crmocoOCTBOBATh BCECTOPOHHEMY M O0JIee MOJTHOMY U3YyUEHHUIO Kypca.

Ycemex HU3YUCHUSA NUCHUIUIMHBI BO MHOT'OM 3aBUCUT OT TOI'0, HACKOJIbBKO CUCTCMATUYCCKU
U PETYJISIPHO CTYJICHT paboTaeT HaJl yueOHBIM MaTEPUATIOM.

B nporpammy BritoueHo u3ydeHue 9 teM, o OONBIIMHCTBY U3 KOTOPBIX MPETYCMOTPEHO
yrenue Jekuuil. [lo MHOruM TemaMm MpPOBOASTCS CEMUHAPCKHE 3aHATHUS, LETbI0 KOTOPBIX
SBIISICTCS TIPOBEPKA, YINIyOJeHHE W 3aKpeIUICHHE TEOPETUUYECKUX 3HAHMHA CTYJIEHTOB 11O
COOTBETCTBYIOILIMM BOIIPOCaM.

W3ydyenune kaxaoi TeMbl Kypca clieyeT MPOBOJAUTH B CIEAYIOLIEM MOPSAKE!

- O03HAKOMUTBCS c TeEMU OCHOBHBIMU ee MIOJIOKEHUAMHU, KOTOpBIC
HN3J10KCHBI B COOTBCTCTByIOH_[eM pa3;[ene JAaHHBIX yLIGGHO'MeTOI[I/I‘IeCKI/IX
MaTepHasoB;

- U3Y4YUTh COOTBETCTBYIOILNE Pa3/ebl PEKOMEHAYEMOM JIUTEPATYPHI;
- ecoM MO JaHHOW — Teme  Oblla  MpPOYMTAaHAa  JIEKIMA, TO  CIEAYIOUINM
3TalloM  JODKHO  CTaTb  IIOBTOPEHUE  MaTepuaja [0  KOHCIEKTY  JIEKIUH, IO

BO3MOXKHOCTH  JIopaboTaTh MaTepHasibl JIGKIIUM - CJelaTh HEOOXOJUMBIC  BBITUCKH
10 KOHKPETHBIM BOMPOCaM;

- eclii o TeME JICKIIUS HE IPEeTyCMOTpPEHA, CTyJICHTaM
npeaiaraeTcs 3aKOHCIEKTHUPOBATH COOTBETCTBCHHO BOIIpOCam IPOrPaMMHOT0

MaTepuaiga TE€Mbl  PEKOMEHIOBAHHYIO  JIUTepaTypy WIM  claejlaTb  HEoOXOAUMbIE
BBINIMCKH 110 OT/AEJIbHBIM BOIIPOCAM;

- IPOBEPKAa yCBOEHHBIX 3HaHW B (QOpME CaMOKOHTPOJS C

MCII0JIb30BAHUEM BOIIPOCOB, MPUBEICHHBIX IJIs1 KAXKI0M TEMbl B METOJUYECKUX MaTepHaIaXx;

- Ha OCHOBE H3YYEHHOrO MaTepuaja TeMbl MOJATOTOBUTHCS K JAMaJoroBoi Oecene Ha
CEMHUHAPCKHUX 3aHITHUSX, B CBS3U C ITHM HEOOXOAMMO OBITh TOTOBBIMU BBICKA3bIBAThH CBOU
MBICIIH, CYKJIE€HHS, IOCIEA0BATEIBHO U CUCTEMHO M3JIaraTh MaTepuai Mo yKa3aHHbIM BOIPOCaM,
MPUBOUTH HEOOXOAMMBIE TIPUMEPHI, PAKThI U3 MPAKTUKH.

[Ipu 3aTpynHeHHAX B TOM WJIM MHOM BOIIPOCE, WU TEMBI B ILIEJIIOM, CTYIAEHT MOXET
00paTUTHCS 3a KOHCYJIbTAIMeH K mpernogaBaTensm kageapsl. CTyIeHT,  OTCYTCTBYIOIIMH II0
KaKUM-JTN00 MIpUYNHAM Ha JEKLMSIX,
CEMMHAPCKUX 3aHATHX, O00f3aH HU3YyYUTh COOTBETCTBYIOIIYIO  TEMY
caMoCTOATENbHO. KOHTpOIb 3a yCBOGHHMEM 3HAHUU OCYIIECTBIISIETCS BO BpEMs oOIlpoca Hu
OPUHATHS 3K3aMeHa. BaXXHO OpraHum3oBaTh CaMOCTOSTEIbHYIO paboTy CTYIACHTOB. IO
HEKOTOPBIM TEMaM TOTOBATCS HEOONbIINE COOOIIEHUS MO JOMOJHUTENbHBIM HCTOYHHMKAM, C
KOTOPBIMU OHU BBICTYIAIOT HA CEMUHAPCKUX 3aHATHSIX.

4 METOAUYECKUE YKA3AHUSA K CEMUHAPCKHUM 3AHATUAM

Seminar 1 (2.) CP: 10
The Object of Lexicology.

1. Lexicology as a branch of linguistics. Its aims &asks.
2. The theoretical and practical value of Englishdeiagy.
3. The connection of lexicology with other branchedirmjuistics.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢ u3g. —M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
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2. Aarpymmna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocodue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.

2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. Mu#. 06p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200

3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOIOTHH: y4eO. mocoOue aisi CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3sikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.

4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. + rub. quck.

5. Karepmuna, B.B. JIekcuKoIOTHS aHTIMICKOTO s3bIka : mpaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 2 (2.) CP: 10

Word as the basic unit language.
1. Lexical units. The word as a fundamental unit @f lnguage. The definition of the word.
2. Characteristics of the word.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBaps auHrBuctrueckux tepmunoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Autpymuna, I'.B. JIekCHKOIOrus aHTIHICKOro s3bIKa: yueo. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunTa | Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. +TH0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrmickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nuaTa : Hayka, 2010. — 118.

Seminars 3 -4 (4.) CP: 10

Etymological Survey of the English Word-Stock.
Historical development of the English vocabulary.
The opposition of native and borrowed words.
Types of borrowings.
Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets and triplets.
. International words.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aarpymuna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. Mu#. o6p. PO /T'. H. babuu. — 4 u3n. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH: y4eO. mocoOue aisi CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. + rub. quck.
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5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrmickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nunTa : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 5 -6 (4.) CP: 10

Morphological structure of English words.
Word structure.
Morpheme. Types of morphemes.
Variants of forms in morphemes (allomorphs).
Types of word segmentability.
Principles of morphemic analysis.
therature
1. AxmanoBa, O.C. CnoBaps auHrBuctrueckux tepmunoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%2.
2. Autpymuna, I'.B. JIekCuKoIOorust aHrIHiCcKOro s3bika: yueo. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunTa | Hayka, 2009. — 200
3. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocoowe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bikoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + U0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrimickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nunTa : Hayka, 2010. — 118.
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Seminars 7 — 8 (4.) CP: 6
Word-Formation: Major Types.
Affixation. Native and borrowed affixes. Productiaed non-productive affixes.
Semantics of affixes.
Classification of affixes.

PwphE

English.

Semantic relations between conversion pairs.

Composition. Structural and semantic criteria ahpounds.

Shortening. Definition. Classification.

Lexical shortenings: lexical abbreviations, clippifcurtailment).

Graphlcal abbreviations. Acronyms

Literature:

1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢ u3g. — M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.

2. Aarpymmna, ['.b. Jlekcukoorus aHrmicKoro s3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.

2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. o6p. PO /T'. H. babuu. — 4 u3n. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200

3. 3bikoBa, M.B. [IpakTnueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH: y4eO. mocoOue ais CTYA.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.

4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. +rub. quck.

5. Karepmuna, B.B. JIekcukomorust aHrIMiickoro s3bika : npaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.
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Seminar 9 (21.) CP: 4

Minor types of Word-Formation.
1. Blending.
2. Reduplication.
3. Back formation.
4. Sound imitation. Sound interchange. Stress intergha
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CinoBaps auHrBuctrueckux tepmunoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Autpymuaa, I'.B. JIekCHKOIOrus aHTIHICKOro s3bIKa: yueb. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288..
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunra | Hayka, 2009. — 200
3. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocoowe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + TH0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrimickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nunTa : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 10 (2.) CP: 8
Lexical Meaning.

1. Different approaches to meaning. Lexical meanimguw& notion.
2. Semantic triangle.
3. Structure of lexical meaning.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CinoBaps auHrBuctrueckux tepmunoB / O. C. AxmaHoBa. — 5€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%2.
2. Autpymuna, I'.B. JIekCHKOIOrus aHTIHICKOro s3bIKa: yueb. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunTa | Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ wu3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Mmenko. — biarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + TH0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrmickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nuaTa : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 11- 12 (4.) CP: 12
Semantic Structure of English Words.
1. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words.
2. Causes of development of new meanings.
3. Transference based on similarity, on contiguity.
4. Broadening (generalization) / narrowing (specidlmg of meaning.
5. “Degeneration” (“degradation”) / “elevation” of m@ag.
6. Polysemy and context.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmunoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. —M. :
JINBPOKOM, 2010. — 56%.
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2. Aarpymmna, I'.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro s3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.

2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. Mu#. 06p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200

3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOIOTHH: y4eO. mocoOue aisi CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3sikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.

4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. + rub. quck.

5. Karepmuna, B.B. JIekcuKoIOTHS aHTIMICKOTO s3bIka : mpaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

6. Kponray3, M.A. Cemantuka: yue6. / M. A. Kponrays —M.: Poc. roc. rymanurap. yu-t, 2001.
—400c.

Seminars 13 — 14 ) CP: 10

Homonyms. Synonyms. Antonyms.
. Types of semantic relations.
. Homonyms. Sources of homonyms. Classificatiohoshonyms.
. Synonyms. Sources and criteria of synonymy.
Types of synonyms.
Euphemisms.
Antonyms. Types of antonyms.
. Paronymy. Hyponymy.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp nuHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. —M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aarpymuna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO s3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. o6p. PO /T'. H. babuu. — 4 u3n. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH: y4eO. mocoOue ais CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285%.
4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. + rub. quck.
5. Karepmuna, B.B. JIekcukomorust aHrIMiickoro s3bika : npaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.
6. Kponray3, M.A. Cemantuka: yue6. / M. A. Kponrays —M.: Poc. roc. rymanurap. yu-t, 2001.
— 400c.
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Seminar 15 - 16 (4.) CP: 12
Phraseology.

1. Collocability. Lexical and grammatical valency.
2. Definition. Phraseological units and free phsase
3. Various approaches to classification.
4. Classifications of phraseological units:

- semantic classification;

- structural classification;

- functional classification;

- contextual classification;

- prof. Kunin’s classification.
Literature:
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1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuyeckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.

2. Aarpymuna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocodue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.

2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. 06p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200

3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIMHACKON JIEKCHKOIOTHH: y4eO. mocoOue aisi CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.

4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-Bo Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. +rub. quck.

5. Karepmuna, B.B. JIekcukogorust aHTIMICKOTo s3bika : mpaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

6. Kpacuoopoackwuii, 10. I'. Aurmuiickue uanoMsl u (paseonaorusmel : yued. mocodue / 1O. T'.
Kpacnob6poackuit. —M. : Beicur. mk., 2008. — 19@.

Seminar 17 (2.)CP: 4

Regional Varieties of the English Vocabularies.
1. Standard English variants and dialects.
2. American English versus British English.
3. Canadian, Australian and Indian variants.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrsuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. —M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aarpymmna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. o6p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH. y4eO. mocoOue ais CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-Bo Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. +rub. quck.
5. Karepmuna, B.B. JIekcukomorust aHrIMiickoro s3bika : npaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 18 (2.) CP: 4

English Lexicography.
Historical development of British and American lgography.
Some of the main debatable problems in lexicography
Types of dictionaries.
. How modern dictionaries are made.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CinoBaps auHrBuctrueckux repmuoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%2.
2. Autpymuna, I'.B. JIekcuKoIorust aHrIHicKoro s3bika; yueo. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288..
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunra | Hayka, 2009. — 200
3. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocoowe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bkoB. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ wu3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.

PwonNpE

35



4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + U0. ITUCK.

5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrmickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nunTa : Hayka, 2010. — 118.

5. METOAUYECKHUE YKA3AHUA 110 BBIIIOJIHEHUIO KYPCOBBIX PABOT

KypcoBas pabota mpencraBisier coO0i 3aKIIOYUTEIbHBIA 3Tall YCBOEHUS TUCIUIIINHBI.
Ee uenb: cucreMarusanusi, 3aKperyieHue, pacliupeHue TEOPETUUECKUX U MPAKTUYECKUX 3HAHUN
O MpEeAMETY, IPUMEHEHHE STUX 3HAHUN MPH PEIIeHNH KOHKPETHBIX HayUHBIX 3a]1a4.
KypcoBas paboTa 1omkHa YAOBIETBOPATH CIEIYIOIINM TPEOOBAHUSM:
- aKTyaJbHOCTh TEMaTHKH, COOTBETCTBUE €€ COBPEMEHHOMY COCTOSIHHUIO U
MEPCIIEKTHBAM PA3BUTHS JICKCUKOJIOTHH;
- W3YYCHHE U KPUTHUYECKHHA aHAJIU3 MOHOTpadUUYECKON M MEPUOANUCCKON JTUTEPATYPHI
10 TeME KypCOBOM paboTHI,
- HU3y4YEHHE U XapaKTepUCTHKA UCTOPHH UCCIeTyeMON MPOOIEeMBI,
- 4YeTKas XapaKTepHUCTHKa MpeAMEeTa, LieJiel U METO/I0B UCCIEIOBaHUS;
- ONHKCaHHe U aHaJIMU3 MPOBEJAECHHOTO aBTOPOM HCCIIEIOBAHUS,
- 00o0mIeHne pe3yabTaToB, 000CHOBAHKE BHIBOJIOB.
[lepen TemM Kak OPUCTYNUTh K CaMOCTOSITEIBHOMY HMCCIEIOBAaHUIO, CTYIEHT IOJKEH
3HATh MOPSIOK BHIMIOTHEHUS KYPCOBOM paObOThI, KOTOPKIN MpeaycMaTprUBaeT:

1. cocraBieHue IIIaHA UCCIEOBAHMS U KAJICHIAPHOTO IJIaHa paboTh Ha BECh MEPHUOI,

2. cUCTeMaTHueCcKylo paboTy HaJ JTUTEepaTypoii;

3. cOop u aHANKM3 MaTepHuaa;

4. uHbOpMUPOBAHHE HAYYHOTO PYKOBOAMTENS O XOA€ paldOThl, MOJyYeHHE HEOOXOAUMOM
uH(pOpMaNNy, WCHOpPABICHHE W pPACIIUPEHHE pa3/eloB B COOTBETCTBUH C IOTYyYCHHBIMH
3aMEYaHUsIMH,

5. oruer mepen HAyYHBIM PYKOBOJIWTENIEM M Kadempoll O CTENeHH TOTOBHOCTH pPabOTHI
COIJIacHO 001eMy rpaduKy MOArOTOBKH KYpPCOBBIX paboT, pa3paboTaHHOMY Ha Kadempe.

JIns ycriemHoW OpraHW3aliHM CaMOCTOSTEIbHOW PabOTHI CTYAEHTOB IO TEME HCCIICIOBAHUS
Kaeapoii co3aroTcs OJIaronpHUsITHBIE YCIOBUS:

- PYKOBOJICTBO M KOHCYJIbTAIlHH,

- cojeicTBHE NPH MOTYYeHUHU (PaKTHUECKUX MaTepHaioB U MX 00paboTKe.

HemocpencTBeHHOE M CHCTEMAaTHYECKOE PYKOBOACTBO pabOTOH CTyIEHTa OCYIIECTBISIETCS
HaYYHBIM PYKOBOJUTENEM, B 00S3aHHOCTH KOTOPOT'O BXO/IHUT:

- OmpeereHUE 3a/IaHus Ha BHIITOJIHEHHE KYPCOBOM paOOThI IO BEIOPAHHOW TEME;

- OKa3zaHHe CTYJCHTY MOMOIIH B pa3paboTKe KaJeHAapHOro rpaduka Ha MEePHO]] BHITOIHEHUS
KYPCOBOM paboTHI,

- pPEKOMEHJAIluH B TOMCKE HEOOXOAUMOM JIUTEPATYPHI;

- TpOBE/ICHUE KOHCYJIbTAUN B COOTBETCTBHH C rpaukom;

- CHCTEMaTHUYECKHA KOHTPOJIb 32 XOJIOM PabOTHI;

- HamnKcaHWe OT3bhIBAa HA 3aKOHYCHHYIO KYPCOBYIO palboTy.

TEMBI KYPCOBBIX PABOT
CTpyKTYpHO-CEMaHTHUUECKHE OCOOCHHOCTH HEOJOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.
3anMMCTBOBaHHUE U €r0 POJIb B 00OTAIIEHNUH CIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMMCKOTO S3bIKA.
CeMaHTHKa MpUJIaraTeIbHBIX I[BETOO003HAUYEHUH B AHTJIMIICKOM SI3BIKE.
Jlekcuueckue cpeAcTBa BhIpAKEHUS SMOLMOHAIbHOCTH B CMU.
[IparmaTndeckre XapakTepUCTUKA HAUMEHOBAHUM JIMLIA.
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KoHcTanTHO-BapuaHTUBHBIE TPU3HAKH B CEMAHTUKE CIIOB-CHHOHUMOB.

OO6pa3oBaHre JIEKCHYECKUX COKpPAIICHWH B 00JIACTH KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHMH W CETH
UHTEPHET.

8. Cunecresnueckas metadopa B aHTITUHCKOM SI3BIKE.

9. IlapoHUMHS B COBPEMEHHOM AHTJIUHCKOM SI3bIKE.

10. CemaHTHKa IPOTUBOIIOIOKHOCTH B JIEKCUKE aHTJIMICKOTO S3BIKA.

11. Jlexcuueckue pa3nudusi aMepuKaHCKOTO U OPUTAHCKOTO BAPHAHTOB aHTJIMICKOTO S3bIKA.

12. TIponyKTUBHBIE MOJENHU CIIOBOCIIOKEHUS B COBPEMEHHOM aHTJIHMICKOM S3BIKE.

13. Oxka3moHaIN3MbI KaK 0COOBIN BHI HOBOOOPA30BaHHM B aHTIIMICKOM SI3BIKE.

14. Cnoco6s1 0O6pazoBaHuii U GyHKIIUH SBPEMU3MOB U TUCHEMU3MOB.

15. JluHaMu4HUN XapakTep COOTHOIICHUS KOTHUTHBHOTO M MPAarMaTH4ecKOro KOMIIOHEHTOB B
CTPYKTYypE JIEKCHUECKOTO 3HaYCHHUSI.

No

6. METOJUYECKHWE YKA3AHUSA IO CAMOCTOSITEJIBHOMN PABOTE
CTYJAEHTOB

Bomnpocs, BBIHECEHHbIE IS CaMOCTOSITENILHOTO ~ M3y4Y€HUs,  SIBISIFOTCS
MPEUMYIIECTBEHHO OJHOTHITHBIMU. CTYIEHT CaMOCTOSTENIbHO OCBAMBACT MPEAJIaracMbIe TEMBbI.
[IpoBepka BBHIMOJHEHHUS IUJIaHA CAMOCTOSITENIbHOM paboOThl MPOBOJUTCS HAa CEMHUHAPCKHUX
3aHSTHSIX, BO BPEMs TEKYILETO U UTOTOBOTO KOHTPOJIA.

CamocrosTenbHass paboTa 1Mo Kypcy MpHU3BaHa HE TOJBKO 3aKPEIUISTh U YriayOousTh
3HAHUS, MTOJIYYCHHBIC HAa ayJAUTOPHBIX 3aHITHSIX, HO U CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTUIO Y CTYJCHTOB
TBOPYECKUX HABBIKOB, MHUIIMATUBBI, YMEHUIO OPraHU30BaTh CBOE BPEMSI.

[Tpu BBITIONTHEHUH TIAHA CAMOCTOSATEIHHONU PAOOTHI CTYACHTY HEOOXOAUMO MPOYUTATH
TEOPETHUYECKUN MaTepuajl HE TOJIbKO B ydeOHHMKaX W YYEOHBIX IMOCOOMSIX, yKa3aHHBIX B
oubnmuorpaguueckoM CHHCKEe, HO W TO3HAKOMHUTHCA C MNyOIMKAIMAMU B TEPHUOJUYECKUX
U3JIaHUSX.

CryneHTy HEOOXOAMMO TBOPYECKH TepepadoTarh W3YYCHHBIH CaMOCTOSITENBHO
MaTepuai U MPeCTaBUTh €ro B BUJAE JOKIAJIa, 3¢Ce, MPE3CHTAlUU U T.1.

3amaHus i CaMOCTOSITENILHOM paboThI 11eecoo0pa3Ho BhIAABATh B HAYalle CEMECTpa,
OTIpe/IeNIUB OKOHYATENIbHBIE CPOKHU BBIMOJHEHUS U CIa4H.

By3oBckast Jekius — TTaBHOE 3BEHO NUIAKTUYECKOro Iukia oOydenws. Ee memp —
dbopMupOBaHHE Yy CTYACHTOB OpPHUEHTHUPOBOYHON OCHOBBI [JIsi TIOCJTENYIOIIETO OCBOCHUS
MaTepuaia METOJI0M CaMOCTOSTENIbHON paOOTHI.

[Ipy BO3HUKHOBEHUHU TPYAHOCTEH B MPOIIECCE BBHIMOIHEHUS CAaMOCTOATEILHON padOThI,
B TOM YHUCJI€ B XOJ€ MOATOTOBKHM K CEMHUHAPCKUM 3aHATHSAM, IMPENOJaBaTeNb JOKEH
MPEIOCTaBUTH CTYJIEHTAaM HHAWBUYyaJIbHbIE WM IPYIIIOBbIE KOHCYIbTAIIUH.

CeMuHap TpPOBOAMWTCS MO Y3JIOBEIM W Hauboliee CIOXHBIM BOmpocaM Yy4eOHOi
nporpaMMel. ['1aBHas U onpeaensionas 0COOEHHOCTD JII0OOro ceMHUHapa — Halluuue 3JIEMEHTOB
JTUCKYCCHM, TPOOJIEMHOCTH, aMajora MEXIy TMpenojaBareileM H CTYICHTaMH H CaMHUMU
CTyJIeHTaMH. B KOHIle ceMruHapa peKOMEHyeTcsl JaTh OLEHKY BCET0 CEMUHAPCKOTO 3aHSATHS.

OO0s13aTeNbHBIE  CAMOCTOSITETIFHBIC 3aHITHS CTYACHTOB IO 3aJlaHUIO0 TPerojaBaTels
(BBIMTOJTHEHUE CTYACHTAMHU TEKYIIMX Y4eOHBIX 3aJaHUil BO BHEYPOUYHOE BpeMsi — J0Ma, B
O0uOHMOTEKE, B KOMITBIOTEPHOM KJIAcCe U T..).

Bunapl 3aganuii 1u1si caMOCTOATENbHON paObOThI OMPENESIOTCS TJIaBHOW IHENIbI0 paboueit
MPOrpaMMbl U OCOOEHHOCTHIO KOHTUHTEHTA 00YYAOIINUXCS U, B CBA3H C 3TUM, MOT'YT U3MEHSTHCS
U JIONOJIHATHCS TI0 YCMOTPEHHUIO MPENoJaBaTes.

CamocrosiTenbpHast paboTa CTYZACHTOB IIPEIOJIaraer:

- u3ydyeHUe Yy4yeOHOW M HAy4dHOM JHUTEepaTyphl IO MpeajaraéMbiM JIEKCUKOJIOTHUYECKUM
npo0JieMaM C MOCIEIYIONINM UX O0CYKICHHEM Ha CEMHUHAPCKUX 3aHSATHUSX;

- COCTaBJICHHE IUTAHOB-KOHCHEKTOB (3Ta (opMa OCOOCHHO PEKOMEHIYETCS CTYICHTaM,
00YYaIOUIMMCS TT0 UHAUBUYaTBHOMY IPaQHKY);

- IOATOTOBKY COOOIIIEHUH U JTIOKJIaJI0B,;

37



- BHITMIOJTHEHHE B MPEAJIaraéMbIX yUeOHBIX MOCOOMSIX MPAKTHUECKUX 3a/laHui, 00€CTIeYNBAIOIIIX
3aKperyieHHe U yriIyOJIeHHe TEeOPeTHYECKUX 3HAaHUM, MONTYYEHHBIX Ha JIEKIUSAX, CEMHUHAPCKHUX
3aHITHSIX U B PE3YJIbTaTe CAMOCTOSITENILHON pabOTHI C JIUTEPATYPOH.

Ne Ne pazpena Tpynoém-
pasit dopma (Bu) Py
/1t (TembI) . KOCTb B
CaMOCTOSITENIHON PabOTHI
JCLUTUTMHEI yacax
1. 1 KoHcnexktnpoBanue nepBoUCTOUHUKOB. 9
IToaroToBka K CEMMHApCKOMY 3aHATHIO.
2. 2 KoHncnexkrupoBanue Marepuana. 9
IToaroToBka aHann3a NPakTUYECKOTO MaTepuaa
3. 3 KoHcnekTnpoBanue HCTOYHUKOB. 9
IToxroroska coOOIIEHUH.
4. 4 BrinonHeHue npakTUYECKUX 3aJaHUM. 9

KoncnektupoBanue matepuana.
ITogroroBka K TecTy.

5. 5 PaGoTa ¢ nmutepaTypoii. 9
TToxaroroBka JOKIaI0B, COOOIIEHUI.
IToaroroBka K JUKTAHTY.

6. 6 KoHncnexktupoBanue Marepuana. 9
ITonroroBka aHanu3a TEKCTOB.

Hanucanune scce.

[ToaroroBka K 0OCYKICHUIO JIMHTBUCTHYECKOM MPOOIIEMBI.

7. 7 KoHncnexkrupoBanue Marepuana. 8
PaGoTa co cioBapsmu.
8. 8 KoHcniektupoBanue MaTepuarna. 8

ITogroroBka MHAMBUAYAIBHBIX U IPYIIIOBBIX IPOEKTOB 10
TEMAaTHKE Kypca.

9. 9 [loaroroBka npe3eHTau. 8
IToaroroBka K TecTy.
ITogroroBka K 3K3amMeHy.

Uroro: 78

KypcoBas pabota 30

7. KOHTPOJIb 3HAHUM
7.1 Texkyuuii KOHTPOJIb 3HAHUIA.

TecroBble 3aaHNsa MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI ISl OPraHU3AIUH TEKYIIET0 KOHTPOJIS B
XoJle O0y4YeHHs JIEKCUKOJIOTUSI COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOro si3bIKa. Bompochl TecTOB MOTyT
ObITh HWCIOJB30BAaHBl JJIsI CaMONPOBEPKHM 3HaHWH cryneHTamu. [IpemomaBarenb MOXKET
HCIIOJIb30BaTh TECThI B KAUECTBE JIOMAILIHETO 3a/IaHUs C MOCIEIYIOIHUM pa300poM MPaBHIIbHBIX
Y HETPAaBUJIbHBIX OTBETOB.

JlaHHBIE TECTHI MOT'YT OBITh MCIIOJIb30BaHbI Ul KOHTPOJIA 3alIOMMHAHUS M TIOHUMAaHUs
CTYACHTAaMH OCHOBHBIX TEPMHHOB, Ie(UHHUIMN, MEPCOHAIMNA M T.d., U3y4aeMbIX B Kypce
«JIexcnKOI0THs COBPEMEHHOTO aHIIMHACKOTO SI3BIKaY.

Bunbl 3HaHWM, yMEHUN, KOHTPOJIIMPYEMBIX 3aJaHUSMHU TECTA CIEAYIOIINE!

1. Bnagers 3HaHUAMH TEPMUHOJIOTMU Kypca JIEKCUKOJIOTUM COBPEMEHHOI'O AHIVIMHCKOTO SA3bIKA.
2Bnanerp 3HaHMAMHU TIOHSATHHHOTO ammapara JIEKCHKOJIOTUM COBPEMEHHOIO aHTJIHMICKOTro
A3BIKA.

3. 3HaTh XapaKTepHbIC YePThl OCHOBHBIX €AMHUIL SI3BIKOBOM CUCTEMBI.
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4. YMeTb NPUMEHSTH PA3IMUHbIC TTOIXO0/Ibl K aHATTU3Y CYIIHOCTH S3bIKOBBIX SIBIICHUM, TPOLIECCOB
5. BnageTs HaBbIKaMU KPUTHYECKOTO aHAIN3a CYIIECTBYIOIMNX TEOPETHUECKUX MOJI0KEHUH,
KOHIENIUN U T.1.

6. 3HaTh OCHOBHBIC MTPUHITUIIBI M 3aKOHBI CTPYKTYPHOU U CHCTEMHON OpTraHU3AINH SI3BIKOBBIX
CITUHUIIL.

7. BnageTs HaBBIKAMH CAMOKOHTPOJISI M CAMOOIICHKH.

TECTOBBIE 1 KOHTPOJIBHBIE 3AJIAHW S
OBPA3IIbI BAPMAHTOB KOHTPOJIbHBIX PAEOT
Temwvr: Tlpeamer jgexcukoJoruu. CJ/I0BO KaK OCHOBHASI €IMHHUIA JIEKCHUYECKOW CHCTEMBI.
ITHMOJIOTHYECKHEe OCHOBBI JIeKCMKOHA. MopdoJiornueckasi CTpPYKTypa cJ10Ba.

1. How can you explain the fact that the English vataty contains such an immense number
of words of foreign origin?

What are the structural characteristics of the ®ord

Give definitions of the following terms: a histarisa loan word, a neologism.

What is the difference between general and spdmtbnaries?

What are the main characteristics of the Englistabalary in Modern English period?

What suffixes and prefixes can help you to recogmiprds of Latin and French origin?

oahwn

Tema: CnoBooOpa3oBaHue.

1. What is the difference between the morphologiaaicstire of the wordadmirerandcater?

2. Perform the morphemic analysis of the following d/@re. defint the number of morphemes
and define their typesjeinstitutionalization.

3. Study the morhological structure of the neologBatteriana. Translate it into Russian. On
what pattern has it been built?

4. Point out the following characteristics of the gational affixes:

1) productivity 4) meaning
2) part of speech added to 5) stylistic reference
3) part of speech formed 6) origin

for the following derivativesarmful, truthful, rightful.
5. Define the type of word-formation:

Aggro (aggression)

Americard

To baby

Goalkeeper

Ringlet

Temvr: Mopgdoaornueckas cTpykrypa cjioBa. Cnoco0bl c10B000pa30BaHMS.

1. Find a word with an inflection:
a) worker b) darkness c) books d) rewrite

2. Find a word with a derivational affix:
a) night b) heartless c) lvanov’s d) papers

3. Find a word with two free morphemes:
a) unbearable b) childhood c) merry-go-round fird)-night

4. Find a word with a bound root-morpheme:
a) suspicion b) backward c) brotherly d) houses
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5. Find a monomorphic word:
a) mighty b) reader c) daughter d) ashtray

6. Find a polymorphic (derived) word:
a) unquestionable b) lamp-shade c) snowball idjetome-not

7. Find a word with a pseudo-morpheme:

a) rewrite b) remain c) speaker d) lady-killer

8. Find a word with a semi-affix:
a) red-hot b) long-haired c) self-possessed djspaitable

9. Which of the words is built in accordance with themula: a+ suff ?
a) irresistible b) invariably c) impossible d) glfor-nothing

10.Find a word formed with the help of a productivefpx:
a) amphitheatre b) withdraw C) unknown d) fostca

11.Which of the words is built with a prefix denotinggation:
a) unbutton b)counter-attack c) illegal d) deitinb

12.Which of the suffixes is used for the formatiomaiuns:
a) —ness b) —ish c) —less d) —ize

13.Find a noun built with the help of a suffix dengfidiminutiveness:
a) cutter b) booklet c) decorator d) hostess

14.Which of the nouns is built with the help of a puctive suffix:
a) victory b) violinist C) passage d) freedom

15.Find a suffixated noun formed from a verbal stem:

a) sonny b) removal c) oaklet d) brightness

16.Find the case of noun — verb conversion:
a) a cut — to cut b) a break — to break c¢) a jurtpjgmp
d) a pen —to pen

17.Find a denominal verb denoting some action charatiteof the subject:
a) hammer — to hammer b) doctor — to doctor
c) bag — to bag d) dress — to dress

18.Find a compound noun:
a) theatre-goerb) rain-driven c) Afro-Asian d)diéhearted

19.Find a neutral compound:
a) Anglo-Saxon b) horseman C) sportsman d) haordtiw

20.Find a reduplicative compound:
a) long-living b) man-servant c) willy-nilly d) béprint

21.Find a non-idiomatic compound:
a) bottle-opener b) handcuff c) greenhouse d)rdsg-
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22.Find an example of graphical abbreviation:
a) Mr. Brown’s office b) V-Day celebration c) MPspeech
d) UNESCO

23.Find an acronym:
a) BBC b) Mrs. c) radar d) WAAF

24.Find an example of fianl clipping:
a) curtsy b) exam c) flu d) bus

25.Find an example of blend:

a) fence b) zoo c) U-boat d) motel

Temwr: Lexical Meaning. The Stylistic Differentiation of the English Vocabulary.
1. Find the word in which the emotive charge is heavie

a) large b) big c) tremendous d) vast
2. Find the word which is colloquial in style.

a) a parent b) father c) dad d) ancestor
3. Find the word which is bookish in style.

a) darkness b) harmony c) foolish d) glad
4. Find a non-literary word (slang).

a) wife b) sister C) missus d) mother
5. Find a non-literary word (professionalism).

a) a shop b) a lab C) a store d) a barn
6. Find a non-literary word or expression (vulgarism).

a) bad b) negative c) awful d) bloody
7. Find the word which is motivated morphologically.

a) father b) singer c) aunt d) niece
8. Find the word which is completely motivated mormgptally.

a) long b) endless c) big d) large
9. Find the word which is partially motivated morphgilcally.

a) cherry b) apple C) plum d) cranberry
10. Find the word which is motivated phonetically.

a) hiss b) book c) table d) chair
11.Find an example of a dead metaphor.

a) cold reason b) cruel heat c) the flower eflifie

d) the hand of the watch
12.Find an example of a personal metaphor.
a) She is like a snake in the grass. ¢) The meoding in the sky.
b) He bought a head of cabbage. d) The moon isalgiéser coin.
13.Find an example of zoosemy.
a) Don’t you be a dog in the manger.
b) She is always as busy as a bee.
c) He is as strong as an elephant.
d) “Rise like lions after slumber”.
14.Find an example of metonymy.
a) He had only a few coppers in his pocket.
b) We got to the mouth of the river.
c) He was a lion in the fight.
d) The valley was silent.
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15.Find the case of synecdoche.
a) Everything smiled at him. ¢) The childhoodlué earth.
b) All hands aboard! d) The leg of the table Wwesken.
16.What result of the change of meaning can be fouarttie examples below: 1) generalization
of meaning; 2) narrowing of meaning; 3) degradatbmeaning; 4) elevation of meaning.
a) She has always been a goauife to him.
b) Have you looked through theurnalswhich we got yesterday?
c) We must write to theninisterabout it.
d) 1don't like her. Her manners avelgar.
e) The office was in the busiest part of London, ia@ity.
f) The hunter walked along the path, tlt@indrunning after him.
g) Ourtargetis building civil society.
h) “Do you hear thevillain?” — groaned the tall young man.
17.Find a monosemantic word.
a) table b) hydrogen c) head d) country
18.Find the case where diachronically we have notgeotantic words but homonyms.
a) table ¢ron) — table ta6numa)
b) pipe (pybka) — pipe kypurenbHas TpyoKa)
c) tube (pyoa) — tube frerpo)
d) ear komoc) — ear ¢xo)
19.Which is the most frequent meaning of the polysdmavord ‘hand’?
a) factory or dockyard worker c) side or direction
b) the pointer of a watch d) part of the human bayond the wrist
20.In which of the word-groups the lexical contextoisprimary importance to determine the
meaning of a polysemantic word?
a) heavy storm c) to make everybody laugh
b) to make a good teacher d) to get to the place
21.Find an example of full lexical homonyms.
a) lead gectn) — lead ¢Bunern)
b) ball (msta) — ball Gan)
c) to lie (mexxars) — to lie (irats)
d) coarse ifpy0Osrit) — courseKypc)
22.Find an example of full lexico-grammatical homonyms

a) club (n) —to club (v) C) since (prep) — siiicen))

b) pail (n) — pale (ad)) d) to lierxats) — to lie @raTn)
23.Find an example of partial lexico-grammatical hoyros.

a) for (prep) — for (conj) ) bowr{x) — bow (roxioH)

b) sun (n) — son (n) d) sealdiens) — to seal{aneuarats)

24.Find an example of homographs.
a) bow (rokion) — bow (1yk)
b) right (mpaBebrit) — write ucars)
¢) ring (kosb110) — ring (reneOHHBIN BHI3OB)
e) to found pcuorriBaTh) — found (past tense frota find)
25.Find an example of homophones.
a) lead ¢Bunern) — lead gectu) c¢) long (mHHEII) — long (knaTh)
b) can f1ous) — can foncepsupoBars) d) meat - meet
26.Find an example of homonyms proper.

a) nose — knows C) caseryuaii) — case opoOka)

b) pair — pear d) rowpfin) — row (irym, reair)
27.Find an example of ideographic synonyms.

a) to seem — to appear C) to see — to behold

b) to begin — to commence d) to die — to pass away
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28.Find an example of absolute (total) synonyms.

a) eye-doctor — occulist C) to get — to receive

b) large — vast d) word-building — word-formatio
29.Find an example of ideographic-stylistic synonyms.

a) to see — to view C) to see —to observe

b) to see — to behold d) to see — to watch
30.Find the dominant of the synonymic set.

a) celebrated b) famous c) distinguished d) entinen
31.Find an example of root antonyms.

a) kind — cruel C) appear — disappear

b) important — unimportant d) known — unknown
32.Find an example of derivational antonyms.

a) love — hatred C) possible — impossible

b) beautiful — ugly d) long — short

7.2 ATOroBblii KOHTPOJIbL 3HAHUIA.

BOITPOCHI K 3AUYETY
1. What is meant by the native element of the Englstabulary?
2. What do we mean by ‘derivation’?
3. What is the external structure of the wamesistible? What is the internal structure of this
word?
4. Give definition of the ‘word’. lllustrate its chasteristics by commenting an example.
5. Name the main periods and groups of English bomgsui
6. Types of dictionaries.
7. What is the difference between frequency and priddtycof affixes? Give examples.
8. Object of study of lexicoligy. Types of lexicology.
9. What are the italicised elements in the wordsestan wateproof, catlike?
10.Prove that the words fingerandto fingerare two words and not the one word ‘finger’ used

either as a noun or as a verb.

11.The ways of development of the English vocabulary.

12.What stages of assimilation do borrowings go thhdug

13. Semantics of affixes.

14.Functional and derivational affixes.

15.What do we understand by etymological doublets?

16.When and under what circumstances did England becanbi-lingual country? What
features were left in English vocabulary by thisiqds?

17.1diomatic and non-idiomatic compounds.

18. Semantics of prefixes.

19. Types of borrowings (semantic loans, translati@nf) loans proper).

20. Allomorphs.

21. Structural classification of compounds.

COIAEPKAHUE DK3AMEHA
DK3aMEHAIMOHHBIA OMIIET 1Mo Kypcy «/IeKCHKOJOTHs aHTIHMICKOTO S3bIKa» COCTOUT W3
JIBYX BOIIPOCOB!
Bompoc 1: Teopermyeckuil (M3 MPEIOKEHHOTO CTYACHTaM CIIMCKa BOIMPOCOB K
9K3aMeHy).
Bonpoc 2: mpaktudeckuii (1aTh JIEKCUKOJOTHYCCKUN aHAIM3 TMOAYEPKHYTHIX B TEKCTE
CIMHHUII).
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BOITPOCHI K 5K3AMEHY
The object of lexicology. Types of lexicology.
The connection of lexicology with the other brarebélinguistics.
The definition of the word. Characteristics of therd as the basic unit of language.
Historical development of English vocabulary.
The etymological structure of English vocabulary.
The process of borrowing. Types of borrowing.
Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets/triplets. International words
Lexicography as a branch of lexicology. Types atidnaries.
10 Morphological structure of English words. Typeswdrphemes. Allomorphs.
11. Affixation. Types of affixes. Native and borrowetfixes. Productive and non-productive
affixes. Derivational and functional affixes.
12.Conversion.
13.Word-Composition. Structural and semantic aspdotempounds.
14.Shortening.
15. Minor types of Word-Formation (onomatopeia, back¥ation, reduplication).
16.Meaning. Semantic triangle.
17.Lexical meaning. Structure of lexical meaning.
18. Semantic structure of polysemantic words.
19. Types of semantic change. Transference based embésnce and contiguity.
20.Types of semantic change. Broadening/narrowing eamng. Degeneration/elevation of
meaning.
21.Homonymy. Sources of homonyms. Classification ahboyms.
22.Synonymy. Criteria of synonymy.
23.Types of synonyms. The dominant synonym. Euphemisms
24. Antonymy. Types of antonyms.
25.Word groups in English.
26.Various approahes to classification of phraseoklgiaits.
27.Functional styles. Basic vocabulary.
28.Informal style.
29.Formal style.
30.English usage in the UK and USA.

CoNoOoO~wWNE

TPEBOBAHUA K JIEKCUKOJIOTUYECKOMY AHAJIM3Y OTPBIBKA

Comment on

- the meaning and the origin of words; the changese#ning (if any);

- the models of word-building;

- functional and dialectal features;

- synonyms, antonyms, homonyms, etc., and explaindifeerence;

- international words;

- the meaning and types of phraseological units disaseheir structure.

SAMPLE ANALYSIS

Inconceivably is an adverb which means a manner that cannot be imagineithe
Russian for it istenocmuorcumo, nesoobpasumo.

Derivational level. At the first stage of the IGimalysis it falls into the following IC’s:
inconceivable + -lyafter the analogy of many other adverbs which ark bn the patteradj + -
ly, for example,quickly, happily, purposefullyetc. The adverb-forming suffixly of native
origin, with the meaningn the manner expressed by the stpraductive in Mod.E., is an UC
indivisible into smaller meaningful elements, whillee adjective sterimconceivablds liable to
further segmentation and falls into the followir@jd (the second stage of IC’s analysis): +
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conceivableafter the analogy of many other adiectives wiadh built on the pattenm- + ad;.
stem, e.gindifferent, indiscreet, impossible, illiteratetc. The prefixn- is an UC, of Romance
origin, having a negative meaning, productive indMio, with the aloomorphs, im-, ir-.

The adjective stentonceivableis liable to further segmentation and falls intee t
following IC’s (the third stage)onceive+ableafter the analogy of many other adjectives which
are built on the patterd + -able, e.g.understandable, eatabletc. The adjective-forming suffix
—able builds adjectives of verb stems with the mearabie to (do) or to be (doneyhat is
expressed by the verb stem; fit for what is exmédsy the verb stem, e.g. able to be conceived
(understood, fit for eating, etc.), it is of Romararigin, productive in Mod.E. word-building. In
the word under abalysis it is an UC while the vstém conceiveis a derived stem liable to
further segmentatiocon + ceive Both these IC’s are at the same time UCen-is a prefix of
Romance origin which is also found in such words@#ain, contract, contentmergtc. It is a
non-productive prefix with a vague meaning. Itsombrphs arecom- (comprehend),col-
(collect) andcor- (correspond).

The stem-ceiveis the root morpheme in the word under analysis,ths a bound stem
found only in such prefixed words of Romance origsueceive, receive, perceiwg.

This, the adverimconceivablyis a derivative built through affixation in sevesaéps:

1) by adding the prefixcon- to the bound stem-ceive (the word was practically

borrowed from O.Fr. in this prefixes form);

2) by adding the suffix-ableto the verb sternonceive

3) by adding the prefixn- to the adjective stemwonceivable

4) by adding the suffixly to the adjective stemmconceivable.

Morphemic levelOn the morphemic level of analysis inconceivabla golymorphemic
word consisting of five morphemes: one root morpéefteive) and four derivational
morphemes (two prefixas- andcon-and two suffixes-ableand-ly).

Etymological levelOn the etymological level the word under study is/arid consisting
of Romance morphemes and one native English morgfiéymn

Semantic levelSemantically it is a monosemantic word, like nubstivatives.

Stylistic level.Stylistically it is a word of neutral style tendio bookish, literary rather
than colloquial.

To busyis a verb which meansccupy, keep busyhe Russian for it isasams pabomy,
3AHUMAmMb OelOM.

Derivational level.On the derivational level of analysis it is a dative built through
conversion from the adjective stdmsy (V — ad)).

Morphemic level.On the morphemic level of analysis it is a mongohemic word
consisting of one root morpheme.

Etymological level Etymologically it is a native word.

Semantic levelSemantically — neutral.

Brolly is a noun which meansnbrella.

Derivational level.On the derivational level of analysis the IC’s hrell + -y after the
analogy of such nouns asummy, sunntc. built on the patterN + -y. The suffix—yis a houn-
forming diminutive suffix with the meaning of aftémn and familiarity. It is of native origin and
is an UC in the analysed word. The noun stemll- is a bound stem resulting from two
processes:

1) curtailment, both initial and final ¢im)brell(a)

2) vowel interchange ofe-into —o-, hencebroll- is an UC too.

On the whole, the noubrolly is the result of three processes: curtailment, Vowe
interchange and affixation.

Morphemic levelOn the morphemic level it is a polymorphemic woeshsisting of two
morphemes: one root morphetm®ll- and one derivational morphemg
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Etymological level Etymologically it is a hybrid. The full prototyps the curtailed stem
umbrellais an Italian borrowing, while the suffix is nagiv

Semantic levelSemantically it is monosemantic.

Stylistic level.Stylistically it is colloquial (slangy).

To be dressed up to the ninesneansto be dressed smartly or extravagantiyhe
Russian for it ipacgpanmumscs, pazooemvcs 6 nyx u npax. It is a word-group characterized by
the lack of structural integrity which manifestseif first of all in the lack of unity of spellindt
is not a free but a pfraseological word-group (ungcause

1) it is a non-patterned, stable word-group permittmgchange or substitution of its

elements;

2) non-motivated;

3) semantically and grammatically indivisible, functiog as a verb.

According to academician Vinogradov’s classificatit can be regarded as a fusion
because it is completely non-motivated, especitlgdverbial part.

According to professor Koonin’s classificationgta nominating phraseological unit with
a partially transferred meaning.

According to professor Arnold’s classificationjgta verb equivalent.

According to professor Amosova'’s classificationsia phraseme (not an idiom) because
only one of the componeni to the niness lexically weakened and phraseologically bound to
the free meaning of the other componenbe dressedithin the fixed context of the whole.

Knave is a noun which mearasdishonest mai.he Russian for it iscowennux, niym.

Derivational levelOn the derivational level it is a root word.

Morphemic levelOn the morphemic level it is monomorphemic.

Etymological levelOn the etymological level it is native.

Semantic levelSemantically it is a result of the semantic chaogthe OE word, cause
extralinguistic (ascribing low moral qualities teqgple of lower social position), nature —
metaphoric, result — degradation of the originalameg boy, servant.Stylistically — neutral
tending to literary (archaic).

Bare — naked.These two words are ideographic synonyms. Thewwiff the shades of
meaning and especially in lexical valency. For epl@ybare feet, bare shoulders, bare head,
etc., butnaked body, naked magtc. They are used in the same style — neutral.

Theeis an archaic word, the objective case of the puanioou (you). In Modern English
it is mainly used in poetry and prayers, i.e. styistically literary (high-flown) speech.

8. AHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOI'MU U UTHHOBALIMOHHBIE METO/1bI,
HNCIOJIb3YEMBIE B OBPA3OBATEJIbBHOM ITPOLIECCE

B nmaHHOM Kypce WHCHOJB3YIOTCS cienyloniye oOpa3oBaTelibHble TEXHOJIOTMH Ha
MPAKTUYECKHUX 3aHATUSAX U IIPU CAMOCTOATEIHHOU PaboTe CTYIEHTOB:

I'pynnosoti u uHOUBUOYANLHBIL Memoobl pabomvl co cmyodenmamu. I'pynmoBoi MeTO
obecreunBaeT yyacTre B paboTe KaXJI0ro CTYACHTA U MPEANOoIaracT BApHaTUBHOCTh y4acTHs B
paboTe CTYAEHTOB C pa3iMYHONl CTENeHbI0 pPEdYeBOW aKTUBHOCTH W HWHHUIIMATUBHOCTH.
NuauBuayanpHbld  METOJA — 3aKIIOYAETCSd B PACKPBITUM  JMYHOCTHBIX  BO3MOXKHOCTEM
oOydaromuXxcsi: UX KauecTB, YPOBHS S3BIKOBOM TOATOTOBKM, YMEHHS CaMOCTOSTEIbHO
BKJIIOUATHCS B TIPOIECC OOIIEHUS, YIPABIATh CUTyaluel OOIICHMS.

HUnghopmayuonno-xomnvlomepusvie ~ mexHonocuy  —  CO3/aHHE  DIEKTPOHHOTO
o0pa3zoBaTebHOTO pecypca (JCKTPOHHOM MPE3CHTAIMU) — C IEJNbI0 CHUCTEMATU3allud |
TBOPYECKOTO OCBOEHUS 3HAHUH MO OJIHOMY U3 Pa3ZesioB WIK TEM Kypca.

Tecmosvie mexHonoeuy HANpaBIEHB Ha ompeneneHue He Toilbko 3YHoB, HO U
KOMIIETEHIINH, T.€. IPEAINOaraeT He TOJIbKO BEIOOP MPaBUIIbHBIX BAPUAHTOB OTBETA, a BKIIOYAET
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B ce0s TBOpuUeckue 3amaHus (aHajIM3 TEKCTa M T.I.) U MOTYT MPOBOAMTHCS Ha BCEX ATarax
OOyYEeHHSI U CITY)KUTH IS TPOMEKYTOUHOTO U HTOTOBOTO KOHTPOJIS.

Memoovr  opeanusayuu  obmena  OesmenbHOCMAMU — TPENIONAraloT  COYETaHHE
WHIWBUIYAIGHOW ¥  TPYNIIOBOH COBMECTHOH pabOThl  YYaCTHHUKOB  IEIArOTHYECKOTO
B3aUMOJICHCTBHSI, COBMECTHYIO aKTUBHOCTh, KaK MpEMojaBaTelis, TaKk M CTYACHTOB. Bemyrmm
NPU3HAKOM JTHUX METOJIOB SIBISETCS OOBCIUHCHHWE YYaIUXCS B TBOPUYECKUE TPYIIBI LIS
COBMECTHOM JICATEIILHOCTH Kak JOMHHHUPYIOIIETO YCJIOBUS WX pa3BuTHsi. Hampumep:
«MuTepBBI0», KpYriblii CTOI (P 00YUYECHUH IUCKYCCHN).

Paboma nao npoexmom OCyHIECTBISETCS B OINPENCICHHON IOCICI0BATEIbHOCTH U
MUMEET, KaK MPaBUIIO, CICTYIONIUE dTAITbI:

0TO0O0p U GOPMYITUPOBKA TEMBI POEKTa, cOOp MHPOPMAITNH,

00CYXKJICHUE TICPBBIX PE3yJIbTaTOB U YTOUHCHHE (JIUCKYCCHsI) KOHEUHBIX PE3y/IbTaTOB
paboThl, TOMCK HOBOW, JOINOJHUTEIHHONM WHGPOPMALMKM B Pa3IUYHBIX pEKUMax pabOThI
(MHAMBHIYaTBHOM, TAPHOM, TPYIIIOBOK);

AMCKyccHs, T.e. OOCyxaeHHe HOBOW wuHpopManuu U e€ JOKYMEHTHPOBaHHE
(odpopmieHwme); MoABEICHIE HTOTOB U MPE3ECHTALINS IIPOEKTA.

Obyuenue 6 compyonuuecmee. Ha 3tame TBOPUYECKOTO OCBOCHHS MaTepHaja ydalluecs
noapasnensores Ha “Home Groups” fiepBoHavaibHbIe TPYIIIBI) MO TPU YCIIOBEKa B TPYIIIIE.
KonuuecTtBo ywamuxcs B TaKUX TPYIIax 3aBUCUT OT KOJHYECTBA MPEAJIaracMbIX BOMPOCOB.
Kaxnplif U3 CTyIeHTOB BHIOMpPAET OAMH U3 TPEAIOKEHHBIX BOIPOCOB W BBIMOJHSCT 3a/[aHHS.
Llens paboOTHl Ha JAaHHOM 3Tale — CaMOCTOSITENIBHOE O3HAKOMIIGHHE C TPOOJIEMOH C LENbI0
MIOJTHOTO TIOHMMAHUWsSl WM HM3BJICYCHUS KOHKPETHOW HWH(OpMAanyu ¥ BBITIOJIHEHUE 3a/IaHUi,
CBSI3aHHBIX C IPOBEPKOI MOHMMAHUS IPOYUTAHHOTO.

Bropoii srtan paborel mpoxoautr B “EXpert Groups” f§kcmeptHbIx rpymmax). Bce
CTYZIEHTBI, KOTOpBIE Pa0dOTa M HaJ MEPBBIM BOIPOCOM, COOMPAIOTCS B OJHY TPYIILY, ydaliuecs,
KOTOpbIe padoTany HaJ BTOPHIM BOMPOCOM — B JIPYTYIO TPYIIY, YYallkecs, KOTOpble padoTain
HaJl TPETHUM 3aJJaHUEM — B TPETHIO TPYIIILY.

[enm paGOTHI B AKCTIEPTHBIX TPYIIIAX:

1.CpaBHUTH OTBETHI, K KOTOPBIM YYaIlIUeCs MPHUIILIH, CAMOCTOSTEIBHO BBITOTHSS
3amanue B “‘Home Groups”y nmpuiiTi K eIMHOMY MHEHHIO.

2. CoBMECTHO TOATOTOBUTH TaKOE MOHMMAaHHE BONPOCA, C KOTOPBHIM KaXKAbIH YJICH
TPYIIIBI BEPHETCS B CBOIO NIEPBOHAYAIBHYIO TPYIIITY.

Tperuii sTan paboTh — BO3BpAILICHUE YUAIIUXCsl B CBOM NEpBOHAYanbHbIe Tpymmbl (Home
Groups),rie OHM HO OYepe/I U3jaraTh CBOC MOHUMAHHUE BOMPOCA.

[Tocse Toro, Kak BBICKaXYTCSl BCE TPU CTYJCHTA, OHU JOJDKHBI 00CYIUTh M CYMMHPOBATh
BCIO TIOJYYCHHYIO MH(popMaruio. B KOHEeYHOM pe3ynbpTaTre 3TOH MHTEPAKTUBHOW JESITETHLHOCTH
y4aImuxcsi Ha CeMUHape, MPero/iaBaTelib MOKET 3a/1aTh JIIOOOMY CTYACHTY U TPYIIIE BOIPOC 110
TEMe, WIN yJaluecs POXOIsT WHANBUAIYAIbHBI KOHTPOJIBHBIN Cpe3, KOTOPBIA M OIICHUBACTCS.

a7



48



